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INTRODUCTION 



Le Bourgeois Gentilhomme was first played October 14, 
1670, at the royal château of Chambord, near Blois, 
whither the king, Louis XIV., had gone for part of the 
hunting season with his court. Entertainments were in 
demand on such occasions, and it was the custom to sum- 
mon companies of musicians or actors for the purpose of 
furnishing them. The previous autumn had also seen 
Molière and his troupe at Chambord, where they had 
brought out M, de Pourceaugnac^ a comedy of the same 
kind as Le Bourgeois Gentilhommey with music and dancing. 
It was probably the success which his earlier play had 
won that spurred Molière on to renewed efforts in a like 
direction. For while we know from the register of the 
troupe, kept by its treasurer, La Grange, that other 
comédies were acted during this second visit, yet it is clear 
that Le Bourgeois Gentilhomme was the especial novelt3^ 
It met with such favor that three other performances of it 
were given before the king in the week following. On 
October 28, the players retumed to Paris, but only to be 
summoned before the court again on November 8, this 
time at St. Germain, where the success of the new comedy 
was again affirmed. So the amusement-loving public of 
Paris was well aware of the royal approval before it had 
an opportunity to judge the play for itself. Delay, more- 
over, and rumor had only increased its expectation, and 

• • • 
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IV INTRODUCTION 

the Palais Royal théâtre was crowded when Le Bourgeois 
Gentilhomme finally came on the boards on November 23, 
1670. The popular verdict must hâve been unusually 
favorable also, for excellent audiences saw seven répéti- 
tions of the comedy in the four weeks that followed, and 
it was profitable enough to be continued for twenty-eight 
evenings during the year 1 6 7 1 . It has ever since remained 
one of the standard plays at the Théâtre Français. 

Le Bourgeois Gentilhomme is a " comedy ballet " ; in 
other words, it is a play in which acting, singing and 
dancing are intermingled. The comedy proper forms the 
plot of the whole pièce, and introduces the songs and 
dances, the last named generally filling in the intermission 
between the acts. In the eyes of contemporaries they 
seem to hâve been the chief attraction of thi? play. Bal- 
lets had long been danced at the French court. Louis 
XIII. had cultivated them, and Louis XIV. had himself 
led them during the first years of his reign. So any play 
which contained dance movements was quite certain in 
advance of the king's applause. The particular f eature of 
the ballet in Le Bourgeois Gentilhomme is the Turkish 
Ceremony, at the end of the Fourth Act. The intermis- 
sions between the other acts are less elaborate. Much 
spéculation has been indulged in as to where Molière got 
the idea of this ceremony. The réception of an officiai of 
the Sultan's household by Louis XIV. in 1669 has been 
adduced as a starting-point. However, there seems to 
hâve been nothing extraordinary about this audience. 
More plausible sources for such a parody on Eastern 
manners might be found in the reports of soldiers return- 
ing from the wars between the Turks and Austrians, which 
allured many French nobles from their homes, and in the 
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narratives of travellers, one of whom at least, Laurent 
d'Arvieux, had been honored with a hearing by the king 
in 1669, and had net failed to excite much merriment by 
his stories of Oriental customs. Ail thèse incidents may 
hâve had their weight in deciding on the ballet to be 
introduced, though it is more than probable that they 
influenced some one else than Molière, for he seems to 
hâve received orders to f umish a play which should contain 
such a ballet, and thus hâve been in this respect merely 
the agent of the king. The musician Lulli, who had him- 
self composed a Turkish mascarade, and who not only 
wrote the score for the songs and ceremony hère, but even 
took the part of the Muphti himself, a proceeding which 
would indicate more than ordinary interest, may hâve been 
the real inventor of the Turkish farce. Some of the 
Turkish words or jargon in the body of the comedy are, 
however, directly traceable to a comedy of Rotrou's called 
La Sœur (1647), which contains a character whose youth 
was passed at Constantinople. Undoubtedly Molière's 
Company had often performed La Sœur, 

But the construction of Le Bourgeois Gentilhomme is Mo- 
lière's own, as well as the delineation of the characters 
it présents. The intimate connection of the dance with 
the comedy, so that ail the movements of the former pro- 
ceed naturally from the developments of the latter, is due 
wholly to the artistic skill and dramatic sensé of the 
author. His apprenticeship in M, de Pourceaugnac, as well 
as in the less interesting Amants Magnifiques (given bef ore 
the court at St. Germain in February, 1670), now serves 
him in good stead. From the beginning to the end of the 
new pièce there is no épisode nor scène which is not a 
complément to some previous épisode or situation. It is 
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M. Jourdain's désire or vainglory that occasions ail the 
songs and dances. He is the central figure of the comedy, 
and the pivot of the Turkish Ceremony also. To be sure, 
the Ballet des Nations, which concludes the whole enter- 
tainment has no connection with him, nor indeed with the 
rest of the play, yet the audience receives from time to 
time notifications that something of the sort is coming, and 
one of the characters, Dorante, claims the authorship of 
it for himself. It is part of the diversion he offers, at 
M. Jourdain's expense, to his lady-love, Dorimène. 

By this skilful handling of his subject, Molière not only 
made the entertainment one connected whole, but he also 
observed the rules of dramatic art which were prévalent 
in his day. The fortunes of M. Jourdain secured unity 
of action. The close séquence of dialogue and dance 
brought about the unities of time and place as well. The 
place is one and the same room in M. Jourdain's house. 
The time is limited to the exact interval required for the per- 
formance of the play. It is not necessary for the curtain 
to f ail even once, since the actors of the comedy are either 
the actors or the spectators of the ballet. 

We may safely assume, then, that Molière had orders 
to prépare a play in which the chief interest should be the 
Turkish Ceremony. AU the remarks of his contemporaries 
on Le Bourgeois Gentilhomme point that way — they take 
the comedy purely as a setting to the ceremony — and the 
care which was bestowed on the costuming for it would 
tend to confirm this view. Besides, the participation of 
LuUi, the first musician of his time, both as composer and 
actor indicates unusual interest in the ballet and masca- 
rade. Tastes hâve changed somewhat in the last two 
centuries. Comedy is taken much more seriously now 
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than it was under Louis XIV., and the évolution of the 
opéra has freed it from the admixture of dancing at least. 
We therefore overlook the music in Le Bourgeois Gentil- 
homtney neglect the ballets and consider the Turkish Cere- 
mony not as the end of the pièce but merely as a burlesque 
manifestation of M. Jourdain's vanity. Molière intending 
to divert the court by an evening of nonsense has in our eyes 
tumed into Molière seriously studying human nature and 
portraying one of its most lasting types on his dramatic 
canvas. A rich commoner, who seems to hâve received his 
money by inheritance and not hâve earned it himself , is 
seized with a désire to rise in the social world. He is 
ashamed of his f ather's occupation, avoids association with 
people of his own class— being especially severe on the tailor, 
in revenge for the dry goods of his father — and endeavors 
to attach himself to the shady borders of the nobility. 
To this end he employs teachers of music and dancing 
recommended by a noble, takes lessons in the refined art 
of fencing, cultivâtes his mind or makes a pretence of so 
doing with his master of philosophy, imagines himself to 
be in love with a woman of fashion and lends money to 
the indigent courtier who acts as his Mentor in ail thèse 
things. Such a man is well known. It is a type which 
is renewed every génération, and Molière in fixing it in 
literature has but shown the breadth and keenness of his 
observation. He was ordered to produce a Turkish 
Ceremony and on the way he created M. Jourdain. And 
M. Jourdain is no single idea, a type of but one thing. 
He is, rather, quite complex for a character of the 
French stage. He has plenty of sensé under most cir- 
cumstances, he is not duped without being somewhat con- 
scious of it, his debate with his tailor and his views of 
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learning conveyed to the master of philosophy show plenty 
of wit and an understanding of what he wants. But he 
has made up his mind that he must do as the quality does. 
And his vanity is equalled only by his ignorance. So f rom 
this fixed purpose and through this natural weakness he is 
led from one absurdity to another, until they both culminate, 
the purpose and the weakness, in the extravagances of the 
Ceremony, admissible only beçause they are supposed to 
represent f oreign customs, and could not therefore be cor- 
rectly judged by an untutored burgher of Paris. It is a 
well-known axiom that foreigners are strange, and in the 
seventeénth century the Turks must hâve passed for in- 
habitants of another planet. Hence any peculiarity con- 
nected with their existence would not be questioned by 
the average denizen of Western Europe. On this fact 
Molière supports his Turkish Ceremony. 

M. Jourdain is both ignorant and vain — ignorant of the 
world, of refinement, of good breeding, and at the same 
time susceptible to the grossest flattery, convinced that he 
appréciâtes other surroundings than those familiar to him 
and that he can immediately change his habitat. The 
opposition of the members of his own household, who con- 
demn his aspirations one and ail, only serves to intensify 
his détermination and self-sufficiency, left as he is without 
any disinterested sympathy or correction. It is évident 
that Molière wished this dissatisfaction with one's environ- 
ment to be ridiculed. Every scène in which M. Jour- 
dain's ambition to improve himself and better his social 
standing is manifested turns to his discomfiture in spiteof 
the wit he not infrequently displays. Mme. Jourdain and 
Nicole, the servant, assail him at every point with their 
common-sense views, their doctrine of contentment with 
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one's lot and their practical questions as to the utility of 
M. Jourdain's striviiigs. So strong is the contrast between 
him and them, and so materialistic is ail their argument, 
that we are led more than once to agrée with him rather 
than with them. Mme. Jourdain and Nicole, who differ 
from each other but little in expression and none at ail in 
thought, point the moral of the taie. And this moral is 
the usual one with Molière. It is : Be prudent, contented. 
Follow the* dictâtes of the understanding. Agrée with the 
average views of your class and shape your conduct to 
conform to that view. Avoid ail extrêmes, and let your 
ambition be bounded by concrète real advantages. In 
thèse precepts we hâve the essence of the contribution of 
France to the world's spirit, and the reason why Molière 
is pre-eminently the great exponent of French literature. 
The idealists in his plays are endowed with great follies 
and weaknesses, and thus laden fall easy victims to the 
advocates of modération in ail things and the upholders 
of materialism in worldly matters. Because M. Jourdain 
is at heart an idealist, because he is trying to raise him- 
self and better his existence, apart from material comforts, 
we find that we do not always stand with his wife and his 
servant in condemning his clumsy, vainglorious methods. 
For were the world made up of Mme. Jourdains and 
Nicoles progress would be impossible. Dissatisfaction 
with one's surroundings lies at the foundation of civiliza- 
tion. 

The other characters of the play are not peculiar to Le 
Bourgeois Gentilhomme, The young girl, Lucile, the ingénue^ 
is not prominent, nor the lover Cléonte. The love plot is 
clearly subordinate to the gênerai idea of a vain bourgeois, 
There is no " reasoner " among the characters, a brother 
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or friend who tries to reconcile conflicting éléments and 
who emphasizes the teaching of the comedy. In some of 
Molière's plays this part is assigned to a courtier, but the 
courtier hère, Dorante, is of a most uncertain stripe, and 
in his influence on M. Jourdain differis but little from the 
fencing or dancing-master. His mistress, Dorimène, is 
also a dweller in the suburbs of polite society. The 
varions masters and teachers are so many means of show- 
ing up the weakness and ignorance of the central figure, 
M. Jourdain, while the valet, Covielle, is a prime mover 
in the development of the action, anticipating in many 
respects the valets of later French comedy. His ancestors 
are to be found in the Italian comedy of masks, whence 
indeed came his name. 

The division of the parts in Le Bourgeois Gentilhomme 
among the members of Molière's troupe is not fully known. 
An inventory of Molière's wardrobe at his death shows 
that he himself acted M. Jourdain. Mlle. Molière, his 
wif e, is traditionally given the rôle of Lucile, which would 
account for the detailed description of the latter in 
Act III. Scène 9. Mme. Jourdain was played by a man, 
Hubert, conformably to the custom, which goes back to 
Italian comedy and beyond, of assigning the parts of 
elderly women to men. Mlle. Beauval was the soubrette, 
Nicole, and Du Croisy the master of philosophy. We hâve 
already said that Lulli led the Turkish Ceremony as 
Muphti. The assignment of the remaining characters of 
the comedy is only surmised, but the names of ail the 
singers and dancers, far more important personages in 
their day than actors of comedy, are carefully recorded in 
the libretto. 

Le Bourgeois G^^«//Z^»ïz«<f was published in 167 1, but 
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did net receive a second édition during its author's life. 
There is no indication that he considered the text of this 
édition a final one, and it is not now held as standard. 
Later éditions, especially those of 1682 and 1734, show 
many variations from the 167 1 édition, particularly in the 
division into scènes, the stage directions and the Turkish 
Ceremony. Some of thèse changes seem to hâve been 
authorized by Molière, and used in the later performances 
in which he took part. So in the préparation of this 
présent édition the editor felt free to vary from the original 
and follow the 1734 text whene ver such altérations seemed 
to make the play more intelligible. He has, however, 
retained the syntax of the original, save in one passage 
mentioned in the Notes, even when the syntax did not 
agrée with the usage of other writers of the time. The 
Notes call attention to thèse peculiarities as well as to 
fréquent contrasts between seventeenth century usage and 
the usage of the présent day. The Ballet des Nations^ 
which concluded the whole entertainment, has not been 
included for the reason that it was not necessary to an 
understanding of the comedy itself, and also because it 
introduced linguistic difïiculties in the way of dialects and 
foreign languages. The editor is much indebted in ail 
respects to Ch.-L. Livet's édition of Le Bourgeois Gentil- 
homme with notes and glossary (Paris, 1886), to his Lex- 
ique de la Langue de Molière, etc, (Paris, 1895-97, 3 vols.), 
and to the édition published in Despois and Mesnard's 
Œuvres de Molière^ Vol. VIII. (Hachette & Cie., Paris, 
1883). 

F. M. W. 
Cleveland, October 18, 1898. 




LE BOURGEOIS GENTILHOMME, 

COMÉDIE-BALLET. 




ACTEURS 1 DE LA COMÉDIE 



Monsieur Jourdain, bour- 
geois. 
Madame Jourdain,' sa 

femme. 
LuciLE, fille de M. Jourdain. 

C L É o N T E," amoureux de 

Lucile. 
DoRiMÊNE,* marquise. 
Dorante, comte, amant de 

Dorimène. 
Nicole, servante de M. 

Jourdain. 



Covielle,* valet de Cléonte. 

Un Maître de Musique. 

Un Élève du Maître de 
Musique. 

Un Maître a Danser.* 

Un Maître d'Armes. 

Un Maître de Philoso- 
phie. 

Un Maître Tailleur. 

Un Garçon Tailleur. 

Deux Laquais. 



Plusieurs Musiciens, Musiciennes, Joueurs d'Instru- 
ments, Danseurs, Cuisiniers, Garçons Tailleurs et autres 
personnages des Intermèdes et du Ballet. 



La scène est à Paris, dans la maison de M. Jourdain/ 
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LE BOURGEOIS GENTILHOMME 



Uouverture ^ se fait par un grand assemblage d'instruments, et dans 
le milieu du théâtre on voit un élève du Maitre de Musique qui 
compose sur une table un air que le Bourgeois a demandé pour 
une Siérénade.3 



ACTE I. 

SCÈNE PREMIÈRE. 

Un Maître de Musique, Un Élève du Maître de Mu- 5 
siQUE, composant sur une tabk qui est au milieu du 
théâtre. Une Musicienne, Deux Musiciens, Un 
Maître a Danser, Danseurs. 

Le Maître de Musique, aux musiciens. — Venez, 
entrez dans cette salle, et vous reposez là," en attendant lo 
qu'il vienne. 

Le Maître a Danser, aux danseurs, — Et vous aussi, 
de ce côté.* 

Le Maître de Musique, à son èlhve. — Est-ce fait ? 

L'Élève. — Oui. iS 

Le Maître de Musique. — Voyons. . . • Voilà qui 
est bien.* 

Le Maître a Danser. — Est-ce quelque chose de nou- 
veau ? 

Le Maître de Musique. — Oui, c'est un air pour une 20 

1 



2 LE BOURGEOIS GENTILHOMME • ; 

V V : »îçénad^.'^^e je lui- aï ôat cûmposef îci, en attendant que ■ 
notre homme fût éveillé. 

Le Maître a Danser. — Peut-on voir ce que c'est ? 
Le Maître de Musique. — Vous Tallez entendre,* avec 
S le dialogue," quand il viendra. Il ne tardera guère. 

Le Maître a Danser. — Nos occupations, à vous et à 
moi, ne sont pas petites maintenant. 

Le Maître de Musique. -7- Il est vrai.* Nous avons 
trouvé ici un homme comme il nous le faut à tous deux.* 
10 Ce nous est une douce rente que • ce monsieur Jourdain, 
avec les visions de noblesse et de galanterie qu'il est allé se 
mettre en tête ; ^ et votre danse et ma musique auraient 
à souhaiter que tout le monde lui ressemblât. 

Le Maître a Danser. — Non pas entièrement ; et je 
15 voudrais, pour lui, qu'il se connût mieux qu'il ne fait aux 
choses ' que nous lui donnons. 

Le Maître de Musique. — Il est vrai qu'il les connaît 
mal, mais il les paye bien ; et c'est de quoi maintenant 
nos arts ont plus besoin que de toute autre chose. 
20 Le Maître a Danser. — Pour moi, je vous l'avoue, je 
me repais un peu de gloire. Les applaudissements me 
touchent ; et je tiens que, dans tous les beaux-arts, c'est 
un supplice assez fâcheux que de se produire à des sots,* 
que d'essuyer sur des compositions*" la barbarie d'un 
25 stupide. Il y a plaisir, ne m'en parlez point," à travailler 
pour des personnes qui soient " capables de sentir les 
délicatesses d'un art, qui sachent faire un doux accueil 
aux beautés d'un ouvrage, et par de chatouillantes " ap- 
probations vous régaler " de votre travail. Oui, la récom- 
30 pense la plus agréable qu'on puisse " recevoir des choses 
Que l'on fait, c'est de les voir connues," de les voir 



ACTE I. SCiME I 3 

caressées d'un applaudissement qui vous honore. Il n'y 
a rien, à mon avis, qui nous paye mieux que cela de toutes 
nos fatigues ; et ce sont des douceurs exquises que des 
louanges éclairées. 

Le Maître de Musique. — J'en demeure d'accord,^ et S 
je les goûte comme vous. Il n'y a rien assurément qui 
chatouille davantage que * les applaudissements que vous 
dites ; mais cet encens ne fait pas vivre. Des louanges 
toutes pures ne mettent point un homme à son aise : il y 
faut mêler du solide ; et la meilleure façon de louer, c'est lo 
de louer avec les mains.' C'est un homme, à la vérité, 
dont les lumières sont petites, qui parle à tort et à travers 
de toutes choses et n'applaudit qu'à contresens ; * mais 
son argent redresse * les jugements de son esprit : il a du 
discernement dans sa bourse, ses louanges sont mon- 15 
nayées • ; et ce bourgeois ignorant nous vaut mieux, comme 
vous voyez, que le grand seigneur * éclairé qui nous a 
introduits ici. 

Le Maître a Danser. — Il y a quelque chose de vrai 
dans ce que vous dites ; mais je trouve que vous appuyez 20 
un peu trop sur • l'argent ; et l'intérêt • est quelque chose 
de si bas, qu'il ne faut jamais qu'un honnête homme " 
montre pour lui de l'attachement. 

Le Maître de Musique. —* Vous recevez fort bien 
pourtant l'argent que notre homme vous donne. 25 

Le Maître a Danser. — Assurément; mais je n'en 
fais pas mon bonheur ; et je voudrais qu'avec son bien 
il eût encore quelque bon goût des choses. 

Le Maître de Musique. — Je le voudrais aussi, et c'est 
à quoi nous travaillons tous deux autant que nous 30 
pouvons. Mais, en tous cas, il nous donne moyen de nous 
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faire connaître dans le monde,' et il payera pour les 
autres ce que les autres loueront pour lui. 
Le Maître a Danser* — Le voilà qui vient 



SCÈNE II. 

M. Jourdain, en robe de chambre et en bonnet de nuit, Le 
5 Maître de Musique, Le Maître a Danser, L'Élève du 
Maître de Musique, Violons, Musiciens, Danseurs, 
Deux Laquais. 

M. Jourdain. — Eh bien, messieurs, qu'est-ce ? Me 
10 ferez vous voir votre petite drôlerie * ? 

Le Maître a Danser. — Comment ? quelle petite 
drôlerie? 

M. Jourdain. — Hé 1 la. . . . Comment appelez^ 
vous cela ? Votre prologue • ou dialogue de chansons et 
15 de danse. 

Le Maître a Danser. — Ah, ah 1 
Le Maître de Musique. — Vous nous y voyez pré- 
parés. 

M. Jourdain. — Je vous ai fait un peu attendre, mais 
20 c'est que * je me fais habiller aujourd'hui comme les gens 
de qualité,* et mon tailleur m'a envoyé des bas de soie 
que j'ai pensé ne mettre jamais. • 

Le Maître de Musique. — Nous ne sommes ici que 
pour attendre votre loisir. 
25 M. Jourdain. — Je vous prie tous deux de ne vous point 
en aller, qu'on ' ne m'ait apporté mon habit, afin que vous 
me puissiez voir. 
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Le Maître a Danser. — Tout ce qu'il vous plaira. 

M. Jourdain. — Vous me verrez équipé comme il faut, 
depuis les pieds jusqu'à la tête. 

Le Maître de Musique. — Nous n'en doutons point. 

M. Jourdain. — Je me suis fait faire cette indienne-ci.* 5 

Le Maître a Danser. — Elle est fort belle. 

M. Jourdain. — Mon tailleur m'a dit que les gens de 
qualité étaient comme cela le matin. 

Le Maître de Musique. — Cela vous sied à merveille. 

M. Jourdain. — Laquais 1 holà I mes deux laquais 1 lo 

Premier Laquais. — Que voulez-vous, monsieur ? 

M. Jourdain. — Rien. C'est pour voir si vous m'en- 
tendez bien. (Au Maître de Musique et au Maître à 
Danser.) Que dites-vous de mes livrées ? 

Le Maître a Danser. — Elles sont magnifiques. iS 

M. Jourdain, entr^ ouvrant sa robe, et faisant voir son 
haut-de-chausses étroit^ de* velours rouge, et sa camisole^ de 
velours vert, — Voici encore im petit déshabillé pour faire 
le matin mes exercices. ( 

Le Maître de Musique. — Il est galant.* ^ 20 

M. Jourdain. — I^àquais I 

Premier Laquais. — Monsieur. 

M. Jourdain. — L'autre laquais I 

Second Laquais. — Monsieur. 

M. Jourdain, btant sa robe de cAambre,-^ Tenez ma 25 
robe. (Au Maître de Musique et au Maître à Danser,) 
Me trouvez-vous bien comme cela ? 

Le Maître a Danser. — Fort bien. On ne peut pas 
mieux. * 

M. Jourdain. — Voyons un peu votre affaire.* 30 

Le Maître de Musique. — Je voudrais bien aupar»- 
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vant vous faire entendre un air (montrant son èlhve) qu'il 
vient de composer pour la sérénade que vous m'avez 
demandée. C'est un de mes écoliers, qui a pour ces 
sortes de choses un talent admirable. 

5 M. Jourdain. — Oui ; mais il ne fallait pas faire faire 
cela par un écolier ; * et vous n'étiez pas trop bon vous- 
même pour cette besogne-là. 

Le Maître de Musique. — Il ne faut pas, monsieur, 
que le nom d*écolier vous abuse. Ces sortes d'écoliers en 

10 savent autant que les plus grands maîtres, et l'air est 
aussi beau qu'il s'en puisse faire. Écoutez seulement. 

M. Jourdain, à ses laquais, — Donnez-moi ma robe 
pour mieux entendre. . . . Attendez, je crois que je 
serai mieux sans robe. . . . Non, redonnez-la-moi, ' cela 

15 ira mieux. 

La Musicienne," chantant. 

Je languis nuit et jour,* et mon mal est extrême, 
Depuis qu*à vos rigueurs vos beaux yeux m*ont soumis ; 
Si vous traitez ainsi, belle Iris, qui ^ vous aime, 
20 Hélas 1 que pourriez-vous faire à vos ennemis ? 

M. Jourdain. — Cette chanson me semble un peu 
lugubre ; elle endort, et je voudrais que vous la pussiez 
im peu ragaillardir * par-ci par-là. 

Le Maître de Musique. — Il faut, monsieur, que l'air 
25 soit accommodé aux paroles. 

M. Jourdain. — On m'en apprit un tout à fait joli, il y a 
quelque temps. Attendez. ... La. . . . Comment 
est-ce qu'il dit ? 

Le Maître a Danser. — Par ma foi, je ne sais.' 
30 M. Jourdain. — Il y a du mouton dedans. 
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Le Maître a Danser. — Du mouton ? 
M. Jourdain. — Oui. Ah I (Il chante.) 

Je croyais Jeanneton ^ 

Aussi douce que belle ; 

Je croyais Jeanneton 5 

Plus douce qu'un mouton. 

Hëlas 1 hëlas 1 elle est cent fois 

Mille fois plus cruelle 

Que n'est le tigre au bois: 

N'est-il pas joli ? îo 

Le Maître de Musique. — Le plus joli du monde. 

Le Maître a Danser. — Et vous le chantez bien. 

M. Jourdain. — C'est sans avoir appris la musique. 

Le Maître de Musique. — Vous devriez l'apprendre, 
monsieur, comme vous faites * la danse. Ce sont deux iS 
arts qui ont une étroite liaison ensemble.' 

Le Maître a Danser. — Et qui ouvrent l'esprit d'un 
homme aux belles choses. 

M. Jourdain. — Est-ce que les gens de qualité appren- 
nent aussi la musique ? «o 

Le Maître de Musique. — Oui, monsieur. 

M. Jourdain. — Je l'apprendrai donc. Mais je ne sais 
quel temps je pourrai prendrç ; car, outre le maître d'armes 
qui me montre,* j'ai arrêté * encore un maître de philo- 
sophie, qui doit commencer ce matin. ' 25 

Le Maître de Musique. — La philosophie est quelque 
chose ; mais la musique, monsieur, la musique. . . . 

Le Maître a Daïnser. — La musique et la danse. . . . 
La musique et la danse, c'est là tout ce qu'il faut. 

Le Maître de Musique. — Il n'y a rien qui soit si utile 3<> 
dans un État que la musique. 
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Le Maître a Danser. — Il n*y a rien qui soit si nécés» 
saire aux hommes que la danse. 

Le Maître de Musique. — Sans la musique, un État ne 
peut subsister. 
5 Le Maître a Danser. — Sans la danse, un homme ne 
saurait rien faire. 

Le Maître de Musique. — Tous les désordres, toutes 
les guerres qu'on voit dans le monde n'arrivent que pour 
n'apprendre pas * la musique. 
10 Le Maître a Danser. — Tous les malheurs des hom« 
mes, tous les revers funestes dont les histoires sont remplies, 
les bévues des politiques, et les manquements * des grands 
capitaines, tout cela n'est venu que faute de savoir danser. 

M. Jourdain. — Comment cela ? 
15 Le Maître de Musique. — La guerre ne vient-elle 
pas d'un manque d'union entre les hommes ? 

M. Jourdain. — Cela est vrai. 

Le Maître de Musique. — Et, si tous les hommes appre- 
naient la musique, ne serait-ce pas le moyen de s'accorder 
20 ensemble " et de voir dans le monde la paix universelle ? 

M. Jourdain. — Vous avez raison. 

Le Maître a Danser. — Lorsqu'un homme a commis 

un manquement dans sa conduite, soit aux affaires de sa, 

famille, ou au gouvernement d'un État, ou au commande- 

25 ment d'une armée, ne dit-on pas toujours : Un tel a fait \m 

mauvais pas * dans une telle affaire ? 

M. Jourdain. — Oui, on dit cela. 

Le Maître a Danser. — Et faire un mauvais pas, peut- 
il procéder d'autre chose que de ne savoir pas danser ? 
30 M. Jourdain. — Cela est vrai, et vous avez raison 
tous deux. 
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Le Maître a Danser. — C'est pour vous faire voir 
rexcellence et l'utilité de la danse et de la musique. 

M. Jourdain. — Je comprends cela à cette heure. 

Le Maître de Musique. — Voulez-vous voir nos deux 
affaires ? 5 

M. Jourdain. — Oui. 

Le Maître de Musique. — Je vous Tai déjà dit, c'est 
im petit essai que j'ai fait autrefois des diverses pas- 
sions que peut exprimer la musique. 

M. Jourdain. — Fort bien. lo 

Le Maître de Musique, aux musiciens, — Allons, avan- 
cez. (A M. Jourdain,) ,11 faut vous figurer qu'ils sont 
habillés en bergers. 

M. Jourdain. — Pourquoi toujours des bergers ? * On 
ne voit que cela partout. 15 

Le Maître a Danser. — Lorsqu'on a des personnes à 
faire parler en musique, il faut bien, que, pour la vraisem- 
blance, on donne dans la bergerie." Le chant a été de 
tout temps affecté aux * bergers ; et il n'est guère naturel, 
en dialogue, que des princes ou des bourgeois chantent 20 
leurs passions. 

M. Jourdain. — Passe, passe.* Voyons. 

DIALOGUE EN MUSIQUE.* 
UNE MUSICIENNE, DEUX MUSICIENS. 

LA MUSICIENNE. 

Un cœur, dans Tamoureux empire, 

De mille soins est toujours agite : 

On dit qu*avec plaisir on languit, on soupire ; 

Mais, quoi qu'on puisse dire, 

Il n*est rien de si doux que notre liberté. 
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PREMIER MUSICIEN. 

Il n'est rien de si doux que les tendres ardeurs 
Qui font vivre deux cœurs 
Dans une même envie. 

On ne peut être heureux sans amoureux désin t 
5 Otez Tamour de la vie, 

Vous en ôtez les plaisirs. 

SECOND MUSICIEN. 

Il serait doux d'entrer sous l'amoureuse loi, 
Si l'on trouvait en amour de la foi : 
Mais, hëlas I ô rigueur cruelle 1 
lo On ne voit point de bergère fidèle : 

Et ce sexe inconstant, trop indigne du jour. 
Doit faire pour jamais renoncer à l'amour. 

PREMIER MUSICIEN. 

Aimable ardeur I .... 

LA MUSICIENNE. 

Franchise^ heureuse! . . . 

SECOND MUSICIEN. 

iç Sexe trompeur I . . . . 

PREMIER MUSICIEN. 

Que tu m'es précieuse ! 

LA MUSICIENNE. 

Que tu plais à mon cœur l 

SECOND MUSICIEN. 

Que tu me fais horreur 1 



ACTE I. SCÈNE II II 

PREMIER MUSICIEN. 

Ah I quitte, pour aimer, cette haine mortelle. 

LA MUSICIENNE. 

On peut, on peut te montrer 
Une bergère fidèle. 

SECOND MUSICIEN. 

Hélas I où la rencontrer ? 

LA MUSICIENNNE. 

Pour défendre notre gloire, 5 

Je te veux offrir mon cœur. 

SECOND MUSICIEN. 

Mais, bergère, puis-je croire 
Qu'il ne sera point trompeur ? 

LA MUSICIENNE. 

Voyons par expérience 

Qui des deux aimera mieux. lo 

SECOND MUSICIEN. 

Qui manquera de constance. 
Le puissent perdre les Dieux 1 

TOUS TROIS ENSEMBLE. 

A des ardeurs ^ si belles 
Laissons-nous enflammer : 
Ah 1 qu'il est doux d'aimer, 
Quand deux cœurs sont fidèles t 
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M. Jourdain. — Est-ce tout ? 

Le Maître de Musique. — Oui. 

M. Jourdain. — Je trouve cela bien troussé,* et il y a 
là-dedans de petits dictons assez jolis. 
5 Le Maître a Danser. — Voici, pour mon affaire, un 
petit essai des plus beaux mouvements et des plus belles 
attitudes dont une danse puisse être variée. 

M. Jourdain. — Sont-ce encore des bergers ? 

Le Maître a Danser. — C'est ce qu'il vous plaira, 
10 (Aux danseurs,) Allons. 

Entrée de Ballet. 

Quatre danseurs^ exécutent tous les mouvements diffh 
rents et toutes les sortes de pas que le Maître à Danser 
leur commande^ et cette danse fait le premier intermède. 
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SCÈNE PREMIÈRE. 

M.Jourdain, Le Maître de Musique, 
Le Maître a Danser. 

M. Jourdain. — Voilà qui^ n'est point sot, et ces gens- 
là se trémoussent ' bien. 

Le Maître de Musique. — Lorsque la danse sera S 
mêlée avec la musique, cela fera plus d'effet encore, et 
vous verrez quelque chose de galant dans le petit ballet 
que nous avons ajusté ' pour vous. 

M. Jourdain. — C'est pour tantôt au moins,* et la 
personne pour qui j'ai fait faire tout cela me doit faire lo 
l'honneur de venir dîner céans.* 

Le Maître a Danser. — Tout est prêt 

Le Maître de Musique. — Au reste, monsieur, ce n'est 
pas assez ; il faut qu'une personne comme vous, qui êtes 
magnifique * et qui avez de l'inclination pour les belles 15 
choses, ait un concert de musique chez soi tous les 
mercredis ou tous les jeudis. 

M. Jourdain. — Est-ce que les gens de qualité en ont ? 

Le Maître de Musique. — Oui, monsieur. 

M. Jourdain. — J'en aurai donc. Cela sera-t-il beau? 20 

Le Maître de Musique. — Sans doute. Il vous faudra 
trois voix : un dessus, une haute-contre ^ et une basse, qui 
seront accompagnées d'une basse de viole," d'un théorbe • 
et d'un clavecin " pour les basses continues," avec deux 
dessus de violon " pour jouer les ritournelles." 25 

ï3 
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M. Jourdain. — Il y faudra mettre aussi une trompette 
marine.* La trompette marine est un instriunent qui me 
plaît et qui est harmonieux. 

Le Maître de Musique. — Laissez-nous gouverner les 
r 5 choses. 

M. Jourdain. — Au moins, n'oubliez pas tantôt de 
m'envoyer des musiciens pour chanter à table.' 

Le Maître de Musique. — Vous aurez tout ce qu'il 
vous faut. 
lo M. Jourdain. — Mais surtout, que le ballet soit beau. 

Le Maître a Danser. -^ Vous en serez content, et, 
entre autres choses, de certains menuets que vous y 
verrez. 

M. Jourdain. — Ah I les ijienuets sont ma danse ; et 
15 je veux que vous me les voyez • danser. Allons, mon 
maître. 

Le Maître a Danser. — Un chapeau,* monsieur, s'il 
vous plaît. (M. Jourdain va prendre le chapeau de son 
laquais et le met par-dessus son bonnet de nuit. Son maître 
20 lui prend les mains et le fait danser sur un air de menuet 
qu^U chante^ La, la, la ; La, la, la, la, la, la ; La, la, la, 
bis ; La, la, la ; La, la. En cadence, s'il vous plaît. La, 
la, la, la. La jambe droite. La, la, la. Ne remuez point 
tant les épaules. La, la, la, la, la ; La, la, la, la, la. Vos 
25 deux bras sont estropiés.* La, la, la, la, la. Haussez 
la tête. Tournez la pointe du pied en dehors. La, la, la. 
Dressez • votre corps. 

M. Jourdain. — Euh I ^ 

Le Maître de Musique. -^ Voilà qui est le mieux du 
30 monde. 

M. Jourdain. — A propos. Apprenez-moi comme ' il 
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faut faire une révérence pour saluer une marquise ; j'en 
aurai besoin tantôt. 

Le Maître a Danser. — Une révérence pour saluer 
une marquise ? 

M. Jourdain. — Oui. Une marquise qui s'appelle S 
Dorimène. 

Le Maître a Danser. — Donnez-moi la main, 

M. Jourdain. — Non. Vous n'avez qu'à faire ; * je le 
retiendrai bien. 

Le Maître a Danser. -^ Si vous voulez la saluer avec 10 
beaucoup de respect, il faut faire d'abord ime révérence 
en arrière, puis marcher vers elle avec trois révérences en 
avant, et à la dernière vous baisser jusqu'à ses genoux. 

M. Jourdain. — Faites un peu. {Après que le Maître à 
Danser a fait les trois révérences.^) Boiu 15 



SCÈNE IL 

M. Jourdain, Le Maître, de Musique, Le Maître a 

Danser, Un Laquais. 

Le Laquais. — Monsieur, voilà votre maître d'armes 
qui est là.' 

M. Jourdain. — Dis-lui qu'il entre ici pour me donner 20 
leçon.^ (Au Maître de Musique et au Maître à Danser^ Je 
veux que vous me voyez faire. 
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SCÈNE III. 

M. Jourdain, Un Maître d'Armes, Le Maître de Mu- 
sique, Le Maître a Danser, Un Laquais, tenant deux 
fleurets. 

Le Maître d'Armes {aprh avoir pris les deux fleurets de 

5 la main du laquais et en avoir présenté un à M, Jourdain), — • 

Allons, monsieur, la révérence. Votre corps droit. Un 

peu penché sur la cuisse gauche. Les jambes point tant 

écartées. Vos pieds sur une même ligne. Votre poignet 

à Topposite de votre hanche. La pointe de votre épée 

10 vis-à-vis de votre épaule. Le bras pas tout à fait si étendu. 

La main gauche à la hauteur de Toeil. L'épaule gauche 

plus quartée.* La tête droite. Le regard assuré. Avancez.* 

Le corps ferme. Touchez-moi Pépée de quarte," et 

achevez de même.* Une, deux. Remettez-vous.* Re- 

15 doublez de pied ferme.' Une, deux. Un saut en arrière. 

Quand vous portez la botte, monsieur, il faut que l'épée 

parte la première et que le corps soit bien effacé.^ Une, 

deux. Allons, touchez-moi Tépée de tierce," et achevez de 

même. Avancez. Le corps ferme. Avancez. Partez 

20 de là.' Une, deux. Remettez-vous. Redoublez. Une, 

deux. Un saut en arrière. En garde," monsieur, en 

garde. 

{Le Maître d^ Armes lui pousse deux ou trois bottes^ en lui 
disant: En garde I) 
2S M. Jourdain. — Euh I 

Le Maître de Musique. — Vous faites des merveilles. 
Le Maître d'Armes. — Je vous l'ai déjà dit, tout 
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le secret des armes ne consiste qu*en deux choses : à 
donner et à ne point recevoir; et, comme je vous fis voir 
l'autre jour par raison démonstrative,* il est impossible 
que vous receviez, si vous savez détourner Tépée de votre 
ennemi de la ligne de votre corps: ce qui «ne dépend 5 
semeqaent que " d'un petit mouvement du poignet, ou en 
dedans ou en dehors. 

M. Jourdain. — De cette façon donc, un homme, sans 
avoir du cœur,* est sûr de tuer son homme et de n'être 
point tué ? lo 

Le Maître d'Armes. — Sans doute. N'en vîtes-vous 
pas la démonstration ? 

M. Jourdain. — Oui. 

Le Maître d'Armes. — Et c'est en quoi l'on voit * 
de quelle considération nous autres nous devons être dans iS 
iin État, et combien la science des armes l'emporte haute- 
ment sur * toutes les autres sciences inutiles, comme la 
danse, la musique, la. . . . 

Le Maître a Danser. — Tout beau I monsieur le tireur 
d'armes. ' Ne parlez de la danse qu'avec respect. 20 

Le Maître de Musique, — Apprenez, je vous prie, 
à mieux traiter l'excellence de la musique. 

Le Maître d'Armes. — Vous êtes de plaisantes ^ gens, 
de vouloir comparer vos sciences à la mienne I 

Le Maître de Musique. — Voyez im peu l'homme 25 
d'importance I 

Le Maître a Danser. — Voilà un plaisant animal, 
avec son plastron P 

Le Maître d'Armes. — Mon petit maître à danser, 
je vous ferais danser comme il faut. Et vous, mon petit 30 
musicien, je vous ferais chanter de la belle manière. 
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Le Maître a Danser. — Monsieur le batteur de fer, 
je vous apprendrai votre métier. 

M. Jourdain, au Maître à Danser, . — Etes-vous fou de 
l'aller quereller, lui qui entend la tierce et la quarte, et 
5 qui sait tuer un homme par raison démonstrative ? 

Le Maître a Danser. — Je me moque de sa raison 
démonstrative, et de sa tierce et de sa quarte. 

M. Jourdain, au Maître à Danser, — Tout doux, * vous 
dis-je. 
lo Le Maître d'Armes, au Maître à Danser. — Comment ? 
petit impertinent l 

M. Jourdain. — Hé I mon maître d'armes I 

Le Maître a Danser, au Maître d'Armes. — Comment ? 
grand cheval de carrosse I * 
15 M. Jourdain. — Hé I mon maître à danser 1 

Le Maître d'Armes. — Si je me jette sur vous. . . • 

M. Jourdain, au Maître d* Armes, — Doucement l 

Le Maître a Danser. — Si je mets sur vous la main. . . 

M. Jourdain, au Maître à Danser. — Tout beau I 
20 Le Maître d'Armes. — Je vous étrillerai d'un air '. . . . 

M. Jourdain, au Maître d* Armes. — De grâce I 

Le Maître a Danser. — Je vous rosserai d'une ma- 
nière. . . . 

M. Jourdain, au Maître à Danser. — Je vous prie. . . . 
25 Le Maître de Musique. — Laissez-nous un peu lui 
apprendre à parler. 

M. Jourdain, au Maître de Musique, — Mon Dieu 1 arrê- 
tez-vous. 
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SCÈNE IV. 

Un Maître de Philosophie, M. Jourdain, Le Maître 
DE Musique, Le Maître a Danser, Le Maître 
d'Armes, Un Laquais. 

M. Jourdain. — Holà I monsieur le Philosophe, vous 
arrivez tout à propos avec votre philosophie. Venez S 
un peu mettre la paix entre ces personnes-ci. 

Le Maître de Philosophie. — Qu'est-ce donc ? Qu'y 
a-t-il, messieurs ? 

M. Jourdain. — Ils se sont mis en colère pour la 
préférence de leurs professions, jusqu'à se dire des injures lo 
et en vouloir venir aux mains. 

Le Maître de Philosophie. — Eh quoi, messieurs, 
faut-il s'emporter de la sorte ? Et n'avez-vous point lu 
le docte traité qi^e Sénèque * a composé de la colère ? Y 
a-t-il rien de plus bas et de plus honteux que cette pas- iS 
sion qui fait d'un homme une bête féroce ? Et la raison 
ne doit-elle pas être maîtresse de tous nos mouvements ? 

Le Maître a Danser. — Comment, monsieur I il vient 
nous dire des injures à tous deux en méprisant la danse, 
que j'exerce, et la musique, dont il fait profession 1 20 

Le Maître de Philosophie. — Un homme sage est 
au-dessus de toutes les injures qu' on lui peut dire ; et la 
grande réponse qu'on doit faire aux outrages, c'est la 
modération et la patience. 

Le Maître d'Armes. — Ils ont tous deux l'audace de 25 
vouloir comparer leurs professions à la mienne 1 

Le Maître de Philosophie. — Faut-il que cela vous 
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émeuve ? Ce n'est pas de vaine gloire et de condition ' 
que les hommes doivent disputer entre eux ; et ce qui nous 
distingue parfaitement les uns des autres, c'est la sagesse 
et la vertu. 
5 Le Maître a Danser. — Je lui soutiens que la danse est 
ime science à laquelle on ne peut faire assez d'honneur. 

Le Maître de Musique. — Et moi, que la musique en 
est une que tous les siècles ont révérée. 

Le Maître d'Armes. — Et moi, je leur soutiens à 
10 tous deux que la science de tirer les armes est la plus 
belle et la plus nécessaire de toutes les sciences. 

Le Maître de Philosophie. — Et que sera donc la 
philosophie ? Je vous trouve tous trois bien impertinents 
de parler devant moi avec cette arrogance, et de donner 
iS impudemment le nom de science à des choses que l'on 
ne doit pas même honorer du nom d'art, et qui ne peu- 
vent être comprises que sous le nom de métier misérable 
de gladiateur, de chanteur et de baladin I " 

Le Maître d'Armes. — Allez, philosophe de chien I * 
20 Le Maître de Musique. — Allez, bélître de pédant 1 
Le Maître a Danser. — Allez, cuistre fieffé I 
Le Maître de Philosophie. — Comment I marauds 
que vous êtes 1 . . . . 

(Le Philosophe se jette sur eux, et tous trois le chargent de 
25 coups,) 

*^M. Jourdain. — Monsieur le Philosophe 1 
Le Maître de Philosophie. — Infâmes! coquins! 
insolents I 

M. Jourdain. — Monsieur le Philosophe ! 
30 Le Maître d'Armes. — La peste l'animal l * 
M. Jourdain. — Messieurs 1 
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Le Maître de Philosophie. — Impudents I 

M. Jourdain. — Monsieur lé Philosophe 1 

Le Maître a Danser. — Diantre soit de Tâne bâté l ' 

M. Jourdain. — Messieurs 1 

Le Maître de Philosophie. — Scélérats ! S 

M. Jourdain. — Monsieur le Philosophe I 

Le Maître de Musique. — Au diable Timpertinent I 

M. Jourdain. — Messieurs 1 

Le Maître de Philosophie. — Fripons I gueux 1 
traîtres 1 imposteurs I lo 

M. Jourdain. — Monsieur le Philosophe 1 Messieurs I 
Monsieur le Philosophe I Messieurs I Monsieur le Philo- 
sophe l (Ils sortent en se battant,) 

* 

SCÈNE V. 

M. Jourdain, Un Laquais. 

M. Jourdain. — Qh I battez-vous tant qu'il vous plaira, iS 
je n'y saurais que faire,' et je n'irai pas gâter ma robe 
pour vous séparer. Je serais bien fou de m' aller four- 
rer parmi eux, pour recevoir quelque coup qui me ferait 
mal. 

SCÈNE VI. 

Le Maître de Philosophie, M. Jourdain, Un Laquais. 

Le Maître de Philosophie, en raccommodant son collet.^ 20 
i — Venons à notre leçon. 

M. Jourdain. — Ah 1 monsieur, je suis fâché des coups 
qu'ils vous ont donnés. 
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Le Maître de Philosophie. — Cela n'est rien. Un 

philosophe sait recevoir comme il faut les choses, et je 

vais composer contre eux une satire du style * de Juvénal,' 

qui les déchirera de la belle façon. Laissons cela. Que 

S voulez-vous apprendre ? 

M. Jourdain. — Tout ce que je pourrai, car j'ai 
toutes les envies du monde d'être savant ; et j'enrage que 
mon père et ma mère ne m'aient pas fait bien étudier 
dans toutes les sciences quand j'étais jeune. 
10 Le Maître de Philosophie. — .Ce sentiment est raison- 
nable, Nam^ sine doctrina^ vita est quasi mortis imago,* 
Vous entendez cela, et vous savez le latin, sans doute. 

M. Jourdain. — Oui, mais faites comme si je ne le 
savais pas. Expliquez-moi ce que cela veut dire. 
15 Le Maître de Philosophie. — Cela veut dire que 
Sans la science la vie est presque une image de la mort. 

M. Jourdain. — Ce latin-là a raison. 

Le Maître de Philosophie. — N'avez-vous point quel- 
ques principes, quelques commencements des sciences ? 
20 M. Jourdain. — Oh 1 oui. Je sais lire et écrire. 

Le Maître de Philosophie. — Par oîi vous plait-il 
que nous commencions ? Voulez-vous que je vous ap- 
prenne la logique ? 

M. Jourdain. — Qu'est-ce que c'est que cette logique ? 
2S Le Maître de Philosophie. — C'est elle qui enseigne 
les trois opérations de l'esprit. 

M. Jourdain. — Qui sont-elles,* 'ces trois opérations 
de l'esprit ? 

Le Maître de Philosophie. — La première, la seconde 

30 et la troisième. La premièf e est de bien concevoir " 

par le moyen des universaux ; " la seconde, de bien juger 
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par le moyen des catégories ; * et la troisième, de bien 
tirer une conséquence par le moyen des figures Barbara^ 
Celarenty Darii^ Ferio^ Baralipton^ etc. 

M. Jourdain. — Voilà des mots qui sont trop rébarba- 
tifs. Cette logique-là ne me revient point. Apprenons 5 
autre chose qui soit plus joli. 

Le Maître de Philosophie. — Voulez-vous apprendre 
la morale ?" - 

M. Jourdain. — La morale ? 

Le Maître de Philosophie. — Oui. lo 

M. Jourdain. — Qu'est-ce qu'elle dit, cette morale ? 

Le Maître de Philosophie. — Elle traite de la félicité, 
enseigne aux hommes à modérer leurs passions, et . . . 

M. Jourdain. — Non, laissons cela. Je suis bilieux 
comme tous les diables, et il n'y a morale qui tienne ; * je 15 
veux me mettre en colère tout mon soûl quand il m'en 
prend envie. 

Le Maître d^Philosophie. — Est-ce la physique que 
vous voulez apprendre ? 

M. Jourdain. — Qu'est-ce qu'elle chante, cette phy-20 
sique ? 

Le Maître de Philosophie. — La physique est celle 
qui explique les principes des choses naturelles et les 
propriétés du corps ; qui discourt de la nature des élé- 
ments, des métaux, des minéraux, des pierres, des plantes 25 
et des animaux, et nous enseigne les causes de tous les 
météores, l'arc-en-ciel, les feux volants,* les comètes, les 
éclairs, le tonnerre, la foudre, la pluie, la neige, la grêle, 
les vents et les tourbillons. 

M. Jourdain. — Il y a trop de tintamarre là-dedans, 30 

I 

trop de brouillanlinL 
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Le Maître de Philosophie. — Que voulez-vous donc 
que je vous apprenne ? 

M. Jourdain. — Apprenez-moi Torthographe. 
Le Maître de Philosophie. — Très volontiers. 
S M. Jourdain. — Après, vous m'apprendrez ralmanach. 
pour savoir quand il y a de la lune, et quand il n'y en 
a point. 

Le Maître de Philosophie. — Soit. Pour bien 
suivre votre pensée, et traiter cette matière en philoso- 
ïo phe, il faut commencer, selon Tordre des choses, par une 
exacte connaissance de la nature des lettres et de la 
différente manière de les prononcer toutes. Et là-dessus 
j'ai à vous dire que les lettres sont divisées en voyelles, 
ainsi dites voyelles parce qu'elles expriment les voix ; et 
15 en consonnes, ainsi appelées consonnes parce qu'elles 
sonnent avec les voyelles et ne font que marquer les 
diverses articulations des voix. Il y a cinq voyelles ou 
voix. A, E, I, O, U. 

M. Jourdain. — J'entends tout cela. 
20 Le Maître de Philosophie. — La voix A se forme 
en ouvrant fort la bouche : A. 
M. Jourdain. — A, A. Oui. 

Le Maître de Philosophie. — La voix E se formée 
en rapprochant la mâchoire d'en bas de celle d'en haut : 
25 A, E. 

M. Jourdain. — A, E, A, K Ma foi 1 oui. Ah 1 que 
cela est beau 1 

Le Maître de Philosophie. — Et la voix I, en rappro- 
. chant encore davantage les mâchoires l'une de l'autre, et 
30 écartant les deux coins de la bouche vers les oreilles; 
A,E, L 
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M. Jourdain. — A, E, I, I, I, I. Cela est vrai. Vive 
\a science! * 

Le Maître de Philosophie. — La voix O se forme 
en rouvrant les mâchoires et rapprochant les lèvres par 
les deux coins, le haut et le bas : O. 5 

M. Jourdain. — O, O. Il n'y a rien de plus juste. A, 
E, I, O, I, O. Cela est admirable I I, O, I, O. 

Le Maître de Philosophie. — ^L'ouverture de la bouche 
fait justement comme un petit rond qui représente un O. 

M. Jourdain. — O, O, O. Vous avez raison, O. Ah 1 10 
la belle chose ' que de savoir quelque chose I 

Le Maître de Philosophie. — La voix U se forme 
en rapprochant les dents sans les joindre entièrement, et 
allongeant les deux lèvres en* dehors, les approchant aussi 
l'une de l'autre, sans les joindre tout à fait: U. 15 

M. Jourdain. — U, U. Il n'y a rien de plus véritable,!!. 

Le Maître dé Philosophie. • — Vos deux lèvres 
s'allongent comme si vous faisiez la moue ; d'oli vient que, 
si vous la voulez faire à quelqu'un et vous moquer de lui, 
vous ne sauriez lui dire que 3 U. . 20 

M. Jourdain. — U, U. Cela est vrai. Ah I -qwe^ n'ai-je 
étudié plus tôt pour savoir tout cela 1 

.Le Maître de Philosophie. — Demain, nous verrons 
les autres lettres, qui sont les consonnes. 

.M. Jourdain. — Est-ce qu'il y a des choses aussi curi- 25 
euses qu'à celles-ci ? * 

Le Maître de Philosophie. — Saris doute. La con- 
sonne D, par exemple, se prononce en donnant du bout • 
de la langue au-dessus des dents d'en haut : DA. 

M. Jourdain. — DA, DA. Oui. Ah l les belles choses 1 30 
les belles choses 1 
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Le Maître de Philosophie. — L'F, en appuyant les 
dents d'en haut sur la lèvre de dessous : FA. 

M. Jourdain. — FA, FA. C'est la vérité. Ah, mon 
père et ma mère, que je vous veux de mal 1 
S Le Maître de Philosophie. — Et TR, en portant le bout 
de la langue jusqu'au haut du palais; de sorte qu'é- 
tant frôlée par l'aîr qui sort avec force, elle lui cède et 
revient toujours au même endroit, faisant une manière de 
tremblement : R, RA. 
10 M. Jourdain. — R, R, RA ; R, R, R, R, R, RA. Cela 
est vrai. Ah 1 l'habile homme que vous êtes 1 et que j'ai 
perdu de temps I R, R, R, RA. 

Le Maître de Philosophie. — Je vous expliquerai & 
fond toutes ces curiosités. 
15 M. Jourdain. — Je vous en prie. Au reste, il faut que 
je vous fasse une confidence. Je suis amoureux d'une per- 
sonne de grande qualité ; et je souhaiterais que vous 
m'aidassiez à lui écrire quelque chose dans un petit billet 
que je veux laisser tomber à ses pieds. 
20 Le Maître de Philosophie. — Fort bien. 

M. Jourdain. — Ce sera galant ; oui. 

Le Maître de Philosophie. — Sans doute. Sont-ce 
des vers que vous lui voulez écrire ? 

M. Jourdain. — Non, non, point de vers. 
25 Le Maître de Philosophie. — ^Vous ne voulez que de 
la prose ? 

M. Jourdain. — Non, je ne veux ni prose ni vers. 

Le Maître de. Philosophie. — Il faut bien que ce soit 
l'un ou l'autre. 
30 M. Jourdain. — Pourquoi? 

Le Maître de Philosophie. — Par la raison, mon- 
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sieur, qu'il n'y a pour s'exprimer que la prose ou les 
vers. 

M. Jourdain. — Il n'y a que la prose ou les vers ? 

Le Maître de Philosophie. — Oui, monsieur. Tout 
ce qui n'est point prose est vers, et tout ce qui n'est point S 
vers est prose. 

M. Jourdain. — Et comme l'on parle, qu'est-ce que 
c'est donc que cela ? 

Le Maître de Philosophie. — De la prose. 

M. Jourdain. — Quoi ! quand je dis, « Nicole, appor- lo 
tez-moimes pantoufles et me donnez *mon bonnet de nuit,» 
c'est de la prose ? 

Le Maître de Philosophie. — Oui, monsieur. 

M. Jourdain. — Par ma foi, il y a plus de quarante ans 
que je dis de la prose* sans que j'en susse rien; et je iS 
vous suis le plus obligé du monde de m 'avoir appris cela. 
Je voudrais donc lui mettre dans un billet : Belle mar^ 
quise^ vos beaux yeux me font mourir d^ amour ; mais je 
voudrais que cela fût mis d'une manière galante, que cela 
fût tourné gentiment^ 20 

Le Maître de Philosophie. — Mettre que " les feux de 
ses yeux réduisent votre cœur en cendres, que vous souf- 
frez nuit et jour pour elle les violences d'un. . . . 

M. Jourdain. — Non, non, non ; je ne veux point tout 
cela. Je ne veux que ce que je vous ai dit : Belle mar- 25 
quise^ vos beaux yeux me font mourir d^ amour. 

Le Maître de Philosophie. — Il faut bien étendre im 
peu la chose. 

M. Jourdain. — Non, vous dis-je ; je ne veux que 
ces seules paroles-là dans le billet, mais tournées à la 30 
mode, bien arrangées comme il faut Je vous prie de me 
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dire un peu, pour voir, les diverses manières dont on les 
peut mettre. 

Le Maître de Philosophie. — On les peut mettre, pre- 
mièrement, comme vous avez dit : Belle marquise^ vos beaux 
l yeux me font mourir d^ amour. Ou bien: D* amour mourir 
me font ^ belle marquise^ vos beaux yeux. Ou bien : Vos yeux 
beaux d^ amour me font ^ belle marquise^ mourir. Ou bien: 
Mourir vos beaux yeuxy belle marquise ^ d^ amour me font. Ou 
bien : Me font vos yeux beaux mourir^ belle marquise^ 
10 d^ amour, 

M. Jourdain. — Mais, de toutes ces façons-là, laquelle 
est la meilleure ? 

Le Maître de Philosophie. — Celle que vous avez 
dite : * Belle marquise^ vos beaux yeux me font mourir 
15 d^ amour, 

M. Jourdain. — Cependant je n'ai point étudié, et j'ai 

fait cela tout dû premier coup. Je vous remercie de tout 

s mon cœur, et vous prie de venir demain de bonne heure. 

Le Maître de Philosophie. — Je n'y manquerai pas. 



SCÈNE VII 
20 M. Jourdain, Un Laquais. 

M. Jourdain, à son laquais, — Comment, mon habit 
n'est point encore arrivé ? 

Le Laquais. — Non, monsieur. 

M. Jourdain. — Ce maudit tailleur me fait bien atten- 

25 dre pour un jour où j'ai tant d'affaires. J'enrage. Que 

la fièvre quartaine " puisse serrer bien fort le bourreau de 
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tailleur 1 Au diable le tailleur 1 La peste étouffe le tail- 
leur 1 Si je le tenais maintenant, ce tailleur détestable, 
ce chien de tailleur-là, ce traître de tailleur, je. . . • 



SCÈNE VIII. 

M. Jourdain, Un Maître Tailleur, Un Garçon Tail- 
leur, /<?r/tf«/ V habit de M. Jourdain^ Un Laquais. S 

M. Jourdain. — Ah I vous voilà I Je m'allais mettre 
en colère contre vous. 

Le Maître Tailleur. — Je n*ai pas pu venir plus tôt, 
et j'ai mis vingt garçons après * votre habit. 

M. Jourdain. — Vous m'avez envoyé des bas de soie lo 
si étroits que j'ai eu toutes les peines du monde à les 
mettre, et il y a déjà deux mailles de rompues. 

Le Maître Tailleur. — Ils ne s'élargiront que trop. 

M. Jourdain. — Oui, si je romps toujours des mailles. 
Vous m'avez aussi fait faire des souliers qui me blessent 15 
furieusement." 

Le Maître Tailleur. — Point du tout, monsieur. 
. M. Jourdain. — Comment, point du tout l 

Le Maître Tailleur. — Non, ils ne vous blessent 
point. 20 

M. Jourdain. — Je vous dis qu'ils me blessent, moi. 

Le Maître Tailleur. — Vous vous imaginez cela. 

M. Jourdain. — Je me l'imagine parce que je le sens. 
Voyez la belle raison ! 

Le Maître Tailleur. — Tenez, voilà le plus bel habit «S 
de la cour et le mieux assorti. C'est un chef-d'œuvre que 
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d'avoir inventé un habit sérieux qui ne fût pas noir ; et je 
le donne en six coups * aux tailleurs les plus éclairés. ""Y^-^ 

M. Jourdain. — Qu'est-ce que c'est que ceci? vous 
avez mis les fleurs en enbas.' 
S Le Maître Tailleur. — Vous ne m'avez point dit que 
vous les vouliez en enhaut. 

M. Jourdain. — Est-ce qu'il faut dire cela ? * 

Le Maître Tailleur. — Oui, vraiment. Toutes les 
personnes de qualité les portent de la sorte, 
lo M. Jourdain. — Les personnes de qualité portent les 
fleurs en enbas ? 

Le Maître Tailleur. — Oui, monsieur. 

M. Jourdain. — Oh I voilà qui est donc bien. 

Le Maître Tailleur. — Si vous voulez, je les mettrai 
15 en enhaut. 

M. Jourdain. — Non, non. 

Le Maître Tailleur. — Vous n'avez qu'à dire. 

M. Jourdain. — Non, vous dis-je ; vous avez bien 
fait. Croyez-vous que l'habit m'aille bien ? 
20 Le Maître Tailleur. — Belle demande I Je défie 
un peintre, avec son pinceau, de vous faire rien de plus 
juste.* J'ai chez moi un garçon qui, pour monter une 
rhingrave,* est le plus grand génie du monde ; et un autre 
qui, pour assembler un pourpoint," est le héros de notre 
25 temps. 

M. Jourdain. — La perruque ^ et les plumes " sont 
elles comme il faut ? 

Le Maître Tailleur. — Tout est bien. 

M. Jourdain, ^« regardant V habit du tailUur. — Ahï 
3oahI monsieur le tailleur, voilà de mon étoffe "du dernier 
habit que vous m'avez fait. Je la reconnais bien. 
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Le Maître Tailleur. — C'est que l'étoffe me sembla 
si belle que j'en ai voulu lever un habit * pour moi. 

M. Jourdain. — Oui, mais il ne fallait pas le lever avec 
le mien.' 

Le Maître Tailleur. — Voulez-vous mettre votre S 
habit ? 

M. Jourdain. — Oui, donnez-le moi. 

Le Maître Tailleur. — Attendez. Cela ne va pas 
comme cela. J'ai amené des gens pour vous habiller en 
cadence, et ces sortes d'habits se mettent avec cérémonie. lo 
Holàl entrez, vous autres. 



SCÈNE IX. 

M. Jourdain, Le Maître Tailleur, Le Garçon Tail- 
leur, Garçons Tailleurs dansants^ Un Laquais. 

Le Maître Tailleur, à ses garçons. — Mettez cet 
habit -à monsieur, de la manière que vous faites aux per- 15 
sonnes de qualité. 

Première Entrée de Ballet. 

Les quatre garçons tailleurs dansants s'approchent de M. 
Jourdain. Deux lui arrachent le haut-de-chausses de ses 
exercices ; les deux autres lui btent la camisole ; après 
çuoiy toujours en cadence, ils lui mettent son habit neuf, M. 20 
Jourdain se promène au milieu d^eux^ et leur montre son 
habit, pour voir^ s'il est bien. 

Garçon Tailleur. — Mon gentilhomme,* donnez, s'il 
vous plaît, aux garçons quelque chose pour boire. 
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M. Jourdain. — Comment m'appelez-vous ? 
Garçon Tailleur. — Mon gentilhomme. 
M. Jourdain. — Mon gentilhomme 1 Voilà ce que 
c'est de se mettre * en personne de qualité.' AUez-vous- 
5 en demeurer toujours habillé en bourgeois, on ne vous dira 
point : mon gentilhomme. Tenez, voilà pour mon gentil- 
' homme. 

Garçon Tailleur. — Monsc igneur, • nous vous 
sommes bien obligés. 
10 M. Jourdain. — Monseigneur 1 Oh ! oh 1 Monsei- 
gneur 1 Attendez, mon ami : Mons îigneur mérite quelque 
chose, et ce n'est pas une petite parole que Monseigneur. 
Tenez, voilà ce que Monseigneur vous donne. 

Garçon Tailleur. — Monseigneur, nous allons boire 
15 tous à la santé de Votre Grandeur. * 

M. Jourdain. — Votre Grandeur 1 Oh 1 oh 1 oh 1 At- 
tendez ; ne vous en allez pas. A moi. Votre Grandeur I 
(BaSy à part) Ma foi 1 s'il va jusqu'à l'Altesse,' il aura 
toute la bourse. {Haut) Tenez, voilà pour Ma Gran- 
2o deur. 

Garçon Tailleur. — Monseigneur, nous la • remer- 
cions très humblement de ses libéralités. 

M. Jourdain. — Il a bien fait, je lui allais tout donner. 



SCÈNE X. 
Deuxième Entrée di: Ballet. 

25 Les quatre garçons tailleurs se rèjcuissent, en dansant^ de 

la libèraiiti de M. Jourdain» 

{ 



ACTE IIL 

SCÈNE PREMIÈRK 
M. Jourdain, Deux Laquais. 

M. Jourdain. — Suivez moi, que j'aille ^ un peu mon- 
trer mon habit par la ville; et sxutout ayez soin tous 
deux de marcher immédiatement sur mes pas, afin qu'on 
voie bien que vous êtes à moi. S 

Laquais. — Oui, monsieur. 

M. Jourdain. — Appelez-moi Nicole, que je lui donne 
quelques ordres. Ne bougez,^ la voilà. 



SCÈNE IL 
M. Jourdain, Nicole, Deux Laquais. 

• M. Jourdain. — Nicole 1 lo 

Nicole. — Plaît-il ? 

M. Jourdain. — Écoutez. 

Nicole, riant — Hi, hi, hi, hi, hi. 

M. Jourdain. — Qu'as-tu à rire ? * 

Nicole. — Hi, hi, hi, hi, hi, hi. 15 

M. Jourdain. — Que veut dire cette coquine-là ? 

Nicole. — Hi, hi, hi. Comme vous voilà bâti ! Hi, 
hi, hi. 

M. Jourdain. -^ Comment donc ? 

Nicole. — Ah ! ah 1 Mon Dieu I Hi, hi, hi. hi, hi. 20 
3 33 
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M. Jourdain. — Quelle friponne est-ce là I Te 
moques-tu de moi ? 

Nicole. — Nenni,* monsieur, j'en serais bien fâchée. 
Hi, hi, hi, hi, hi, hi. 
5 M. Jourdain. — Je te baillerai sur le nez" si tu ris 
davantage. 

Nicole. — Monsieur, je ne puis pas m'en empêcher. 
Hi, hi, hi, hi, hi, hi. 

M. Jourdain. — Tu ne t'arrêteras pas ? 
ïo Nicole. — Monsieur, je vous demande pardon ; mais 
vous êtes si plaisant que je ne saurais me tenir de rire. 
Hi, hi, hi. 

M. Jourdain. — Mais voyez quelle insolence 1 

Nicole. — Vous êtes tout à fait drôle comme cela. 
iS Hi, hi. 

M. Jourdain. — Je te. . . . 

Nicole. — Je vous prie de m'excuser. Hi, hi, hi, hi. 

M. Jourdain. — Tiens, si tu ris encore le moins du 
monde, je te jure que je t'appliquerai sur la joue le plus 
^ grand soufflet qui se soit jamais donné. 

Nicole. — Eh bien, monsieur, voilà qui est fait,3 je 
ne rirai plus. 

M. Jourdain. — Prends-y bien garde. Il faut que, 
pour tantôt, tu nettoies. . . . 
«S Nicole. — Hi, hi. 

M. JOURDAIN. — Que tu nettoies comme il faut. . . . 

Nicole. — Hi, hi. 

M. Jourdain. — Il faut, dis-je, que tu nettoies la 
salle, et. . . . 
30 Nicole. — Hi, hi. 

M. Jourdain. — Encore ? 
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Nicole, tombant à force de rire. — Tenez, monsieur, 
battez-moi plutôt, et me laissez rire tout mon soûl ; cela 
me fera plus de bien. Hi, hi, hi, hi, hi. 

M. Jourdain. — J'enrage. 

Nicole. — De grâce, monsieur, je vous prie de me S 
laisser rire. Hi, hi, hi. 

M. Jourdain. — Si je te prends. . . . 

Nicole. — Monsieur . . . eur, je crèverai ... ai, si je 
ne ris. Hi, hi, hi. 

M. Jourdain. — Mais a-ton jamais vu une pendârde lo 
comme celle-là, qui me vient rire insolemment au nez, au 
lieu de recevoir mes ordres ? 

Nicole. — Que voulez-vous que je fasse, monsieur ? 

M. Jourdain. — Que tu songes, coquine, à préparer 
ma maison pour la compagnie qui doit venir tantôt. 15 

Nicole, se relevant, — Ah! par ma foi, je n'ai plus 
envie de rire; et toutes vos compagnies font tant de 
désordre céans, que ce mot est assez pour me mettre en 
mauvaise humeur. 

M. Jourdain. — Ne dois-je point pour toi fermer ma 20 
porte à tout le monde ? 

Nicole. — Vous devriez au moins la fermer à certaines 
gens. 

SCÈNE III. 

Madame Jourdain, M. Jourdain, Nicole, 

Deux Laquais. 25 

Mme. Jourdain. — Ah I ah 1 voici une nouvelle histoire. 
Qu'est-ce que c'est donc, mon mari, que cet équipage-là ? 
Vous moquez-vous du monde, de vous être fait enharna- 
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cher ' de la sorte, et avez-vous envie qu'on se raille par- 
tout de vous ? 

M. Jourdain. — Il n'y a que des sots et des sottes, 
ma femme, qui se railleront de moi. 
S Mme. Jourdain. — Vraiment, on n'a pas attendu jus- 
qu'à cette heure ; et il y a longtemps que vos façons de 
faire donnent à rire à tout le monde. 

M. Jourdain. — Qui est donc tout ce monde-là, s'il 
vous plaît ? 

10 Mme. Jourdain. — Tout ce monde-là est un monde qui 
a raison, et qui est plus sage que vous. Pour moi, je suis 
scandalisée de la vie que vous menez. Je ne sais plus ce 
que c'est que notre maison. On dirait qu'il est céans 
carême-prenant ' tous les jours, et dès le matin, de peur 

15 d'y manquer,* on y entend des vacarmes de violons * et 

de chanteurs dont tout le voisinage se trouve incommodé. 

Nicole. — Madame parle bien. Je ne saurais plus 

voir mon ménage propre avec cet attirail de gens * que 

vous faites venir chez vous. Ils ont des pieds qui vont 

20 chercher de la boue dans tous les quartiers de la ville 

pour l'apporter ici ; et la pauvre Françoise est presque 

sur les dents • à frotter les planchers que vos biaux ' 

maîtres viennent crotter régulièrement tous les jours. 

M. Jourdain. — Ouais 1 notre servante Nicole, vous 

25 avez le caquet bien affilé " pour une paysanne. 

Mme. Jourdain. — Nicole a raison, et son sens est 
meilleur que le vôtre. Je voudrais bien savoir ce que 
vous pensez faire d'un maître à danser à l'âge que vous 
avez. 

30 Nicole. — Et d'un grand maître tireur d'armes qui 
vient avec ses battements de pied,' ébranler toute la 
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maison et nous déraciner tous les carriaux de notre 
salle. 

M. Jourdain. — Taisez-vous, ma servante et ma femme. 

Mme. Jourdain. — Est-ce que vous voulez apprendre 
à danser, pour quand * vous n'aurez plus de jambes ? 5 

Nicole. — Est-ce que vous avez envie de tuer quel- 
qu'un ? 

M. Jourdain. — Taisez-vous, vous dis-je, vous êtes 
des ignorantes Tune et l'autre, et vous ne savez pas les 
prérogatives ' de tout cela. lo 

Mme. Jourdain. — Vous devriez bien plutôt songer à 
marier votre fille, qui est en âge d'être pourvue.' 

M. Jourdain. — Je songerai à marier ma fille, quand il 
se présentera un parti pour elle; mais je veux songer 
aussi à apprendre les belles choses. 15 

Nicole. — J'ai encore ouï dire, madame, qu'il a pris 
aujourd'hui, pour renfort de potage,* un maître de phi- 
losophie. 

M. Jourdain. — Fort bien. Je veux avoir de l'esprit 
et savoir raisonner des choses parmi les honnêtes gens.* 20 

Mme. Jourdain. — N'irez-vous point l'un de ces jours 
au collège vous faire donner le fouet," à votre âge ? 

M. Jourdain. — Pourquoi non ? Plût à Dieu l'avoir ' 
tout à l'heure, le fouet, devant tout le monde, et savoir ce 
qu'on apprend au collège 1 25 

Nicole. — Oui, ma foi, cela vous rendrait " la jambe 
bien mieux faite. 

M. Jourdain. — Sans doute. 

Mme. Jourdain. — Tout cela est fort nécessaire pour 
conduire votre maison. 30 

M. Jourdain. — Assurément. Vous parlez toutes deux 
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comme des bêtes, et j'ai honte de votre ignorance. (A 
Mme. Jourdain.) Par exemple, savez-vous, vous, ce que 
c'est que vous dites à cette heure ? 

Mme. Jourdain. — Oui, je sais que ce que je dis est 
5 fort bien dit, et que vous devriez songer à vivre d'autre 
sorte. 

M. Jourdain. — Je ne parle pas de cela. Je vous de- 
mande ce que c'est que les paroles que vous dites ici ? 

Mme. Jourdain. — Ce sont des paroles bien sensées, 
10 et votre conduite ne l'est guère. 

M. Jourdain. — Je ne parle pas de cela, vous dis-je. 
Je vous demande, ce que je parle avec vous, ce que je 
dis à cette heure, qu'est-ce que c'est ? 

Mme. Jourdain. — Des chansons. 
15 M. Jourdain. — Hé non! ce n'est pas cela. Ce que 
nous disons tous deux, le langage que nous parlons à cette 
heure ? 

Mme. Jourdain. — Eh bien ? 

M. Jourdain. — Comment est-ce que cela s'appelle ? 
20 Mme. Jourdain. — Cela s'appelle comme on veut 
l'appeler. 

M. Jourdain. — C'est de la prose, ignorante, 

Mme. Jourdain. — De la prose 1 

M. Jourdain. — Oui, de la prose. Tout ce qui est 
25 prose n'est point vers, et tout ce qui n'est point vers est 
prose.* Hé, voilà ce que c'est d'étudier ! (A Nicole,) Et 
toi, sais-tu bien comme il faut faire pour dire im U ? 

Nicole. — Comment ? 

M. Jourdain. — Oui, qu'est-ce que tu fais quand tu 
30 dis im U ? 

Nicole. — Quoi ? 
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M. Jourdain. — Dis un peu U, pour voir. 

Nicole. — Eh bien, U. 

M. Jourdain. — Qu'est-ce que tu fais ? 

Nicole. — Je dis U. 

M. Jourdain. — Oui ; mais quand tu dis U, qu'est-ce S 
que tu fais ? 

Nicole. — Je fais ce que vous me dites. 

M. Jourdain. — Oh 1 l'étrange chose que d'avoir à 
faire * à des bêtes 1 Tu allonges les lèvres en dehors et 
approches la mâchoire d'en haut de celle d'en bas. U, lo 
vois-tu ? U. Je fais la moue, U. 

Nicole. — Oui, cela est biau 1 

Mme. Jourdain. — Voilà qui est admirable. 

M. Jourdain. — C'est bien autre chose,' ai vous aviez 
vu O, et DA, DA, et FA, FA. - 15 

Mme.l Jourdain. — Qu'est-ce que c'est donc que tout 
ce galimatias-là ? 

Nicole. — De quoi est-ce que tout cela guérit ? " 

M. Jourdain. — J'enrage quand je vois des femmes 
ignorantes. 20 

Mme. Jourdain. — Allez. Vous devriez envoyer pro- 
mener tous ces gens-là avec leurs fariboles. 

Nicole. — Et surtout ce grand escogriffe de maître 
d'armes, qui remplit de poudre * tout mon ménage. 

M. Jourdain. — Ouais 1 ce maître d'armes vous tient 25 
fort au cœur 1 * Je te veux faire voir ton impertinence • 
tout à l'heure. (Il fait apporter les fleurets et en donne un 
à Nicole.) Tiens; raison démonstrative. La ligne du 
corps. Quand on pousse en quarte, on n'a qu'à faire 
cela ; et quand on pousse en tierce, on n'a qu'à faire cela. 3^ 
Voilà le moyen de n'être jamais tué; et cela n'est-il pas 
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beau d'être assuré de son fait,* quand on se bat contre 
quelqu'un ? Là, pousse-moi un peu pour voir. 

Nicole. — Eh bien, quoi ? (Nicole lui pousse plusieurs 
coups^ 
5 M. Jourdain. — Tout beau I Holà I Oh 1 douce- 
ment. Diantre soit la coquine 1 ' 

Nicole. — Vous me dites de pousser. 

M. Jourdain. — Oui ; mais tu me pousses er tierce 
avant que de pousser en quarte, et tu n'as pas la patience 
10 que je pare.' 

Mme. Jourdain. — Vous êtes fou, mon mari, avec 
toutes vos fantaisies ; et cela vous est venu depuis que 
vous vous mêlez de hanter la noblesse. * 

M. Jourdain. — Lorsque je hante la noblesse, je fais 
15 paraître mon jugement ; et cela est plus beau que de 
hanter votre bourgeoisie. 

Mme. Jourdain. — Çamon,* vraiment 1 II y a fort à ga- 
gner à fréquenter vos nobles, et vous avez bien opéré * avec 
ce beau monsieur le comte, dont vous vous êtes embéguiné.^ 
«o M. Jourdain. — Paix 1 Songez à ce que vous dites. 
Savez-vous bien, ma femme, que vous ne savez pas de 
qui vous parlez, quand vous parlez de lui ? C'est une 
personne d'importance plus que vous ne pensez, un 
seigneur que l'on considère à la cour, et qui parle au roi ' 
25 tout comme je vous parle. N'est-ce pas une chose qui 
m'est tout à fait honorable, que l'on voie venir chez moi 
si souvent une personne de cette qualité, qui m'appelle 
son cher ami et me traite comme si j'étais son égal? 
Il a pour moi des bontés qu'on ne devinerait jamais ; et 
30 devant tout le monde il me fait des caresses dont je suis 
moi-même confus. 
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Mme. Jourdain. — Oui, il a des bontés pour vous, et 
vous fait des caresses ; mais il vous emprunte votre argent 

M. Jourdain. — Eh bien 1 ne m'est-ce pas de Thonneur 
de prêter de l'argent à un homme de cette condition-là ? 
Et puis-je faire moins pour un seigneur qui m'appelle son S 
cher ami ? 

Mme. Jourdain. — Et ce seigneur, que fait-il pour 
vous ? 

M. Jourdain. — Des choses dont on serait étonné, si 
on les savait. lo 

Mme. Jourdain. — Et quoi ? 

M. Jourdain. — Baste 1 * je ne puis pas m'expliquer. 
Il suflSt, que si je lui ai prêté de l'argent, il me le rendra 
bien, et avantjju'il soit peu. 

Mme. Jourdain. — Oui, attendez-vous à cela. is 

M. Jourdain. — Assurément. Ne me Ta-t-il pas dit ? 

Mme. Jourdain. — Oui, oui ; il ne manquera pas d'y 
faillir.» 

M. Jourdain. — Il m'a juré sa foi de gentilhomme. 

Mme. Jourdain. — Chansons 1 20 

M. Jourdain. — Ouais 1 vous êtes bien obstinée, ma 
femme. Je vous dis qu'il me tiendra parole, j'en suis sûr. 

Mme. Jourdain. — Et moi je suis sûre que non," et 
que toutes les caresses qu'il vous fait ne sont que pour 
vous enjôler. . 25 

M. Jourdain. — Taisez-vous. Le voici. 

Mme. Jourdain. — Il ne nous faut plus que cela.* Il 
\ lent peut-être encore vous faire quelque emprunt ; et il 
me semble que j'ai dîné * quand je le vois. 

M. Jourdain. — Taisez-vous, vous dis-je. 30 
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SCÈNE IV. 

Dorante, M. Jourdain, Mme. Jourdain, Nicole. 

Dorante. — Mon cher ami, monsieur Jourdain,* com« 
ment vous portez-vous ? 

M. Jourdain. — Fort bien, monsieur, pour vous 
5 rendre mes petits services. 

Dorante. — Et madame Jourdain, que voilà, comment 
se porte-t-elle ? 

Mme. Jourdain. — Madame Jourdain se porte comme 
elle peut. 
10 Dorante. — Comment 1 monsieur Jourdain, vous voilà 
le plus propre * du monde 1 

M. Jourdain. — Vous voyez. 

Dorante. — Vous avez tout à fait bon air avec cet 
habit, et nous n'avons point de jeunes gens à la cour qui 
15 soient mieux faits que vous. 

M. Jourdain. — Hai, hai I 

Mme. Jourdain, à part — Il le gratte par oîi il se dé- 
mange. ' r. ■ 

Dorante. — Tournez-vous. Cela est tout à fait galant 
20 Mme. Jourdain, à part — Oui, aussi sot par derrière 
que par devant. 

Dorante. — Ma foi, monsieur Jourdain, j'avais une 
impatience étrange de vous voir. Vous êtes Thomme du 
monde que j'estime le plus, et je parlais de vous encore 
tS ce matin * dans la chambre du roi. 

M. Jourdain. — Vous me faites beaucoup d'honneur, 
monsieur. (A Mme, Jourdain,) Dans la chambre du roi J 
Dorante. — Allons, mettez.* 
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M. Jourdain. — Monsieur, je sais le respect que je 
vous dois. 

Dorante. — Mon Dieu 1 mettez. Point de cérémonie 
entre nous, je vous prie. 

M. Jourdain. — Monsieur. ... 5 

Dorante. — Mettez, vous dis-je, monsieur Jourdain ; 
vous êtes mon ami. 

M. Jourdain. — Monsieur, je suis votre serviteur. 

Dorante. — Je ne me couvrirai point si vous ne vous 
couvrez. lo 

M. Jourdain^ se couvrant — J'aime mieux être incivil 
qu'importun.* 

Dorante. — Je suis votre débiteur, comme vous le 
savez. 

Mme. Jourdain, à part — Oui, nous ne le savons que 15 
trop. 

Dorante. — Vous m'avez généreusement prêté de l'ar- 
gent en plusieurs occasions ; et vous m'avez obligé de la 
meilleure grâce du monde, assurément. 

M. Jourdain. — Monsieur, vous vous moquez. 20 

Dorante. — Mais je sais rendre ce qu'on me prête, 
et reconnaître les plaisirs ^ qu'on me fait. 

M. Jourdain. — Je n'en doute point, monsieur. 

Dorante. — Je veux sortir d'affaire " avec vous ; et 
je viens ici pour faire nos comptes ensemble. 25 

M. Jourdain, bas à Mme.Jourdain, — Eh bien 1 vous 
voyez votre impertinence, ma femme. 

Dorante. — Je suis homme qui aime à m'acquitter le 
plus tôt que je puis. 

M. Jourdain, bas à Mme, Jourdain, — Je vous le disais 3® 
bien. 
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Dorante. — Voyons un peu ce que je vous dois. 

M. Jourdain, bas à Mme, Jourdain, — Vous voilà, avec 
vos soupçons ridicules 1 

Dorante. — Vous souvenez-vous bien de tout l'argent 
5 que vous m*avez prêté ? 

M. Jourdain. — Je crois que oui.' J'en ai fait un 
petit mémoire. Le voici. Donné à vous, une fois, deux 
cents louis.* 

Dorante. — Cela est vrai. 
10 M. Jourdain. — Une autre fois, six-vingts.* 

Dorante. — Oui. 

M. Jourdain. — Et une autre fois, cent quarante. 

Dorante. — Vous avez raison. 

M. Jourdain. — Ces trois articles font quatre cent 
15 soixante louis, qui valent cinq mille soixante livres.* 

Dorante. — Le compte est fort bon. Cinq mille soix- 
ante livres. 

M. Jourdain. — Mille huit cent trente-deux livres à 
votre plumassier.' 
«o Dorante. — Justement. 

M. Jourdain. — Deux mille sept cent quatre-vingts 
livres à votre tailleur. 

Dorante. — Il est vrai. 

M. Jourdain. — Quatre mille trois cent septante-neuf 
25 livres douze sols ' huit deniers "à votre marchand.* 

Dorante. — Fort bien. Douze sols huit deniers. Le 
compte est juste. 

M. Jourdain. — Et mille sept cent quarante-huit livres 
sept sols quatre deniers à votre sellier. 
30 Dorante. — Tout cela est véritable. Qu'est-ce que 
cela fait ? 



ACTE III. SCÈNE IV 45 

M. Jourdain. — Somme totale, quinze mille huit cents 
livres. 

Dorante. — Somme totale est juste : quinze mille huit 
cents livres. Mettez encore deux cents pistoles' que 
vous m'allez donner ; cela fera justement dix-huit mille S 
francs * que je vous payerai au premier jour. 

Mme. Jourdain, bas à M, Jourdain, — Eh bien, ne 
Tavais-je pas bien deviné ? 

M. Jourdain, bas à Mme, Jourdain, — Paix ! 

Dorante. — Cela vous incommodera-t-il de me donner lo 
ce que je vous dis ? 

M. Jourdain. — Eh non ! 

Mme. Jourdain, bas à M, Jourdain, — Cet homme-là 
fait de vous une vache à lait. 

M. Jourdain, bas à Mme, Jourdain, — Taisez-vous. is 

Dorante. — Si cela vous incommode, j'en irai cher- 
cher ailleurs. 

M. Jourdain. — Non, monsieur. 

Mme. Jourdain, bas à M, Jourdain, — Il ne sera pas 
content qu'il ne vous ait ruiné. 20 

M. Jourdain, bas à Mme, Jourdain, — Taisez-vous, 
vous dis-je? 

Dorante. — Vous n'avez qu'à me dire si cela vous em- 
barrasse. 

M. Jourdain. — Point, monsieur. 25 

Mme. Jourdain, bas à M, Jourdain, — C'est im vrai 
enjôleux." . 

M. Jourdain, bas à Mme, Jourdain, — Taisez-vous 
donc. 

Mme. Jourdain, bas à M, Jourdain, — Il vous sucera 3<* 
jusqu'au dernier sou. 



46 LE BOURGEOIS GENTILHOMME 

M. Jourdain, bas à Mme, Jourdain, — Vous tairez- 
vous? 

Dorante. — J'ai force gens qui m'en prêteraient avec 
joie ; mais comme vous êtes mon meilleur ami, j'ai cru 
5 que je vous ferais tort si j'en demandais à quelque 
autre. 

M. Jourdain. — C'est trop d'honneur, monsieur, que 
vous me faites. Je vais quérir * votre affaire. 

Mme. Jourdain, bas à M, Jourdain, — Quoi I vous 
10 aller encore lui donner cela ? 

M. Jourdain, bas à Mme, Jourdain, — Que faire ? ' Vou- 
lez vous que je refuse un homme de cette condition-là, 
qui a parlé de moi ce matin dans la chambre du roi ? 

Mme. Jourdain, bas à M, Jourdain, — Allez, vous êtes 
15 une vrai dupe. 

SCÈNE V. 
Dorante, Mme. Jourdain, Nicole. 

Dorante. — Vous me semblez toute mélancolique. 
Qu'avez-vous, madame Jourdain ? 

Mme. Jourdain. — J'ai la tête plus grosse que le 
20 poing,* et si * elle n'est pas enflée. 

Dorante. — Mademoiselle votre fille, oli est-elle, que * 
je ne la vois point ? 

Mme. Jourdain. — Mademoiselle ma fille est bien oîi 
elle est. 

Dorante. — Comment se porte-t-elle ? 

Mme. Jourdain. — Elle se porte * sur ses deux jambes. 
25 Dorante. — Ne voulez-vous point, un de ces jours, 
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I 

venîr voir avec elle le ballet et la comédie que l'on fait 
chez le roi ? 

Mme. Jourdain. — Oui, vraiment, nous avons fort 
envie de rire ; fort envie de rire nous avons 1 

Dorante. — Je pense, madame Jourdain, que vous 5 
avez eu bien des amants dans votre jeune âge, belle et 
d'agréable humeur comme vous étiez. 

Mme. Jourdain. — Tredame,* monsieur ! est-ce que 
madame Jourdain est décrépite, et la tête lui grouille- 
t-elle"déjà? lo 

Dorante. — Ah I ma foi, madame Jourdain, je vous 
demande pardon ; je, ne songeais pas que vous êtes jeune, 
et je rêve le plus souvent." Je vous prie d'excuser mon 
impertinence. 



SCÈNE VI. 
M. Jourdain, Mme. Jourdain, Dorante, Nicole. 15 

M. Jourdain, â Dorante, — Voilà deux cents louis bien 
comptés. 

Dorante. — Je vous assure, monsieur Jourdain, que je 
suis tout à vous, et que je brûle de vous rendre un service 
à la cour. 20 

M. Jourdain. — Je vous suis trop obligé. 

Dorante. — Si madame Jourdain veut voir le divertis- 
sement royal, je lui ferai donner les meilleures places de 
la salle.* 25 

Mme. Jourdain. — Madame Jourdain vous baise les 
mains.* 

Dorante, bas à M, Jourdain. — Notre belle marquise. 



48 LE BOURGEOIS GENTILHOMME 

comme je vous ai mandé par mon billet, viendra tantôt ici 
pour le ballet * et le repas ; et je l'ai fait consentir enfin au 
cadeau^ que vous lui voulez donner. 

M. Jourdain. 4i^=Tirons-nous " un peu plus loin, pour 
5 cause. 

Dorante. — Il y a huit jours que je ne vous ai vu, et je 
ne vous ai point mandé de nouvelles du diamant que 
vous me mîtes entre les mains nour lui en faire^ présent * 
de votre part ; mais c'est que j'ai eu toutes les peines du 
10 monde à vaincre son scrupule, et ce n'est que d'aujourd'hui 
qu'elle s'est résolue à l'accepter. 

M. Jourdain. — Comment l'a-t-elle trouvé ? 

Dorante. — Merveilleux 1 et je me trompe fort, ou la 
beauté de ce diamant fera pour vous sur son esprit un effet 
15 admirable. 

M. Jourdain. — Plût au ciel I 

Mme. Jourdain, à Nicole, — Quand il est une fois avec 
lui, il ne peut le quitter. 

Dorante. — Je lui ai fait valoir comme il faut * la 
20 richesse de ce présent et la grandeur de votre amour. 

M. Jourdain. — Ce sont, monsieur, des bontés qui 
m'accablent ; et je suis dans une confusion la plus grande 
du monde, de voir une personne de votre qualité s'abaisser 
pour moi à ce que vous faites. 
25 Dorante. — Vous moquez-vous ? Est-ce qu'entre 
amis on s'arrête à ces sortes de scrupules, • et ne feriez- 
vous pas pour moi la même chose, si l'occasion s'en 
offrait ? 

M. Jourdain. — Oh 1 assurément, et de très grand cœur. 
30 .^ Mme. Jourdain, bas à Nicole, — Que sa présence me 
pèse sur les épaules 1 
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Dorante. — Pour moi, je ne regarde rien quand il faut 
servir un ami ; et lorsque vous me fîtes confidence de 
Pardeur que vous aviez prise pour cette marquise agréable 
chez qui j'avais commerce,* vous vîtes que d'abord je 
m'ofEris de moi-même à servir votre amour. 5 

M. Jourdain. — Il est vrai. Ce sont des bontés qui me 
confondent. 

Mme. Jourdain, à Nicole. — Est-ce qu'il ne s'en ira 
point ? 

Nicole. — Ils se trouvent bien ensemble. lo 

Dorante. — Vous avez pris le bon biais '^our toucher 
son cœur. Les femmes aiment surtout les dépenses qu'on 
fait pour elles ; et vos fréquentes sérénades * et vos bouquets 
continuels, ce superbe feu d'artifice qu'elle trouva sur 
l'eau, le diamant qu'elle a reçu de votre part, et le cadeau 15 
que vous lui préparez, tout cela lui parle bien mieux en 
faveur de votre amour que toutes les paroles que vous 
auriez pu lui dire vous-même. 

M. Jourdain. — Il n'y a point de dépenses que je ne 
fisse * si par là je pouvais trouver le chemin.de son cœur. 20 
Une femme de qualité a pour moi des charmes ravissants; et 
c'est un honneur que j'achèterais au prix de toutes choses. 

Mme. Jourdain, bas à Nicole. — Que peuvent-ils tant 
dire ensemble ? Va-t'en un peu tout doucement prêter 
l'oreille. 25 

Dorante. — Ce sera tantôt que vous jouirez à votre aise 
du plaisir de sa vue ; et vos yeux auront tout le temps de 
se satisfaire. 

M. Jourdain. — Pour être en pleine liberté, j'ai fait en 
sorte que ma femme ira dîner chez ma sœur, oU elle 30 
passera toute l'après-dinée. 
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Dorante. — Vous avez fait prudemment, et votre 
femme aurait pu nous embarrasser. J*ai donné pour vous 
l'ordre qu'il faut au cuisinier, et à toutes les choses ' qui 
sont nécessaires pour le ballet II est de mon invention ; 
5 et pourvu que l'exécution puisse répondre à l'idée, je suis 
sûr qu'il sera trouvé. . . . 

M. Jourdain s^aperçoit que Nicole écoute^ et lui donne 
un soufflet — Ouais. Vous êtes bien impertinente I ( A 
Dorante. ) Sortons, s'il vous plaît. 



SCÈNE VIL 

lo Mme. Jourdain, Nicole. 

Nicole. — Ma foi, madame, la curiosité m'a coûté 
quelque chose ; mais je crois qu'il y a quelque anguille 
sous roche,' et ils parlent de quelque afiEaire oU ils ne 
veulent pas que vous soyez. 

15 Mme. Jourdain. — Ce n'est pas d'aujourd'hui, Nicole, 
que j'ai conçu des soupçons de mon mari. Je suis la plu.s 
trompée du monde, ou il y a quelque amour en campagne!* 
et je travaille à découvrir ce que ce peut être. Mais 
songeons à ma fille. Tu sais l'amour que Cléonte a pour 

30 elle. C'est un homme qui me revient, et je veux aider sa 
recherche, et lui donner Lucile, si je puis. 

Nicole. — En vérité, madame, je suis la plus ravie du 
monde de vous voir dans ces sentiments ; car si le maître 
vous revient, le valet ne me revient pas moins, et je sou- 

«S haiterais que notre mariage se pût faire à l'ombre du leur.* 
Mme. Jourdain. — Va-t'en lui parler de ma part, et liiî 
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dire que tout à Theure il me vienne trouver, pour faire 
ensemble à mon mari la demande de ma fille. 

Nicole. — J'y cours, madame, avec joie, et je ne pouvais 
recevoir une commission plus agréable. {Seule,) Je vais, 
je pense, bien réjouir les gens. 5 



SCÈNE VIII. 
Cléonte, Covielle, Nicole. 

Nicole, à Cléonte, — Ah 1 vous voilà tout à propos. Je 
suis une ambassadrice de joie, et je viens. . . . 

Cléonte. — Retire-toi, perfide 1 et ne me viens point 
amuser avec tes traîtresses paroles.* lo 

Nicole. — Est-ce ainsi que vous recevez. . . . 

Cléonte. — Retire-toi, te dis-je, et va-t'en de ce pas 
dire à ton infidèle maîtresse qu'elle n'abusera de sa vie le 
trop simple Cléonte. 

Nicole. — Quel vertigo * est-ce donc là ? Mon pauvre iS 
Covielle, dis-moi un peu ce que cela veut dire. 

Covielle. — Ton pauvre Covielle, petite scélérate I 
Allons vite, ôte-toi de mes yeux, vilaine, et me laisse en 
repos. 

Nicole. — Quoi ! tu me viens aussi. ... 20 

Covielle. — Ote-toi de mes yeux, te dis-je, et ne me 
parle de ta vie. 

Nicole, à part, — Ouais ! quelle mouche les a piqués 
tous deux ? " Allons de cette belle histoire informer ma 
maîtresse.* 25 
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SCÈNE IX, 

Cléonte, Covielle. 

Cléonte. — Quoi 1 traiter un amant de la sorte, et un 
amant le plus fidèle et le plus passionné de tous les 
amants 1 
5 Covielle. — C'est une chose épouvantable que ce qu'on 
nous fait à tous deux. 

Cléonte. — Je fais voir pour une personne toute 
l'ardeur et toute la tendresse qu'on peut imaginer; je 
n'aime rien au monde qu'elle, et je n'ai qu'elle dans 
10 Pesprit ; elle fait tous mes soins,* tous mes désirs, toute 
ma joie ; je ne parle que d'elle, je ne pense qu'à elle, je 
ne fais des songes que d'elle, je ne respire que par elle, 
mon cœur vit tout en elle, et voilà de tant d'amitié la 
digne récompense 1 Je suis deux jours sans la voir, qui 
15 sont pour moi deux siècles effroyables ; je la rencontre 
par hasard ; mon ccpur à cette vue se sent tout trans- 
porté, ma joie éclate sur mon visage, je vole avec ravis- 
sement vers elle ; et l'infidèle détourne de moi ses regards 
et passe brusquement, comme si de sa vie elle ne 
20 m'avait vu 1 

Covielle. — Je dis les mêmes choses que vous. 

Cléonte. — Peut-on rien voir d'égal, Covielle, à cette 
perfidie de l'ingrate Lucile ? 

Covielle. — Et à celle, monsieur, de la pendarde de 
25 Nicole ? 

Cléonte. — Après tant de sacrifices ardents, de soupirs 
et de vœux que j'ai faits à ses charmes. 
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CoviELLE. — Après tant d'assidus hommages,* de soins 
et de services que je lui ai rendus dans sa cuisine ! 

Cléonte. — Tant de larmes que j*ai versées à ses 
genoux. 

C0VIELLE. — Tant de seaux d'eau que j'ai tirés au S 
puits pour elle 1 

Cléonte. — Tant d'ardeur que j'ai fait paraître à la 
chérir plus que moi-même 1 

CoviELLE. — Tant de chaleur que j'ai soufferte à 
tourner la broche à sa place 1 lo 

Cléonte. — Elle me fuit avec mépris I 

CoviELLE. — Elle me tourne le dos avec effronterie ! 

Cléonte. — C'est une perfidie digne dçs plus grands 
soufflets. 

CoviELLE. — C'est une trahison à mériter' mille châ-iS 
timents. 

Cléonte. — Ne t'avise point, je te prie, de me jamais 
parler pour elle. 

CoviELLE. — Moi, monsieur ! Dieu m'en garde 1 

Cléonte. — Ne viens point m'excuser ' l'action de cette 20 
infidèle. 

CoviELLE. — N'ayez pas peur. 

Cléonte. — Non, vois-tu, tous tes discours pour la 
défendre ne serviront de rien. 

CoviELLE. — Qui -songe à cela ? 25 

Cléonte. — Je veux contre elle conserver mon ressen- 
timent, et rompre ensemble tout commerce.* 

CoviELLE. — J'y consens. 

Cléonte. — Ce, monsieur le comte qui va chez elle lui 
donne peut-être dans la vue ; * et son esprit, je le vois bien, 30 
se laisse éblouir/à la qualité.' Mais il me faut, pour mon 
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honneur, prévenir Péclat de son inconstance. Je veux 

faire autant de pas qu'elle -au changement * où je la vois 

courir, et ne lui laisser pas toute la gloire de me quitter. 

CoviELLE. — C'est fort bien dit, et j'entre pour mon 

S compte dans tous vos sentiments. 

Cléonte. — Donne la main à mon dépit, et soutiens ma^ 
résolution contre tous les restes d'amour qui me pourraient 
parler pour elle. Dis-m'en, je t'en conjure, tout le mal 
que tu pourras ; fais-moi de sa personne une peinture qui 
10 me la rende méprisable; et marque-moi bien, pour m'en 
dégoûter,'' tous les défauts que tu peux voir en elle. 

CoviELLE. — Elle, monsieur 1 voilà une belle mijaurée, 

i^e pimpesouée bien bâtie ' pour vous donner tant 

d'amour I Je ne lui vois rien que dé très médiocre, et 

15 vous trouverez cent personnes qui seront plus dignes de 

vous. Premièrement, elle a les yeux petits.* 

Cléoute. — Cela est vrai, elle a les yeux petits ; mais 
elle les a pleins de feu, les plus brillants, les plus perçants 
du monde, les plus touchants qu'on puisse voir. 
20 CoviELLE. — Elle a la bouche grande. 

Cléonte. — Oui ; mais on y voit des grâces qu'on ne 
voit point aux autres bouches ; et cette bouche, en la 
voyant, inspire des désirs, est la plus attrayante, la plus 
amoureuse du monde. 
25 CoviELLE, — Pour sa taille, elle n'est pas grande. 
Cléonte. — Non ; mais elle est aisée et bien prise. 
CoviELLE. — Elle affecte une nonchalance dans son 
parler et dans ses actions. 

Cléonte. — Il est vrai ; mais elle a grâce à ' tout cela ; 
30 et ses manières sont engageantes, ont " je ne sais quel 
charme à s'insinuer dans les cœurs. 



ACTE ni. SCÈNE IX 55 

CoviELLE. — Pour de Tesprît . . . 

Cléonte. — Ah 1 elle en a, Covielle, du plus fin, du plus 
délicat. 

Covielle. — Sa conversation. ... 

Cléonte. — Sa conversation est charmante. 5 

Covielle. — Elle est toujours sérieuse. 

Cléonte. — Veux-tu de ces enjouements épanouis,' de 
ces joies toujours ouvertes? Et vois-tu rien de plus 
impertinent que des femmes qui rient à tout propos ? 

Covielle. — Mais enfin elle est capricieuse autant que lo 
personne du monde. 

Cléonte. — Oui, elle est capricieuse, j'en demeure 
d'accord ; mais tout sied bien aux belles ; on souffre tout 
des belles. 

Covielle. — Puisque cela va comme cela, je vois bien is 
que vous avez envie de l'aimer toujours. 

Cléonte. — Moi 1 j'aimerais mieux mourir, et je vais 
la haïr autant que je l'ai aimée. 

Covielle. — Le moyen,' si vous la trouvez si parfaite ? 

Cléonte. — C'est en quoi ma vengeance sera plus écla- 20 
tante, en quoi je veux faire mieux voir la force de mon 
cœur à la haïr, à la quitter, toute belle, toute pleine 
d'attraits, toute aimable ' que je la trouve. La voicL 
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SCÈNE X, 

LuciLE, Cléonte, Covielle, Nicole. 

Nicole, à Lucik, — Pour moi, j'en ai été toute scan« 
dalisée. 

LuciLE. — Ce ne peut être, Nicole, que ce que je te dis. 
S Mais le voilà. 

Cléonte, à Covielle, — Je ne veux pas seulement lui 
parler. 

Covielle. — Je veux vous imiter. 

LuciLE. — Qu'est-ce donc, Cléonte ? Qu'avez-vous ? 
10 Nicole. — Qu'as-tu donc, Covielle ? 

. LuciLE. — Quel chagrin vous possède ? 

Nicole. — Quelle mauvaise humeur te tient ? 

LuciLE. — Etes-vous muet, Cléonte ? 

Nicole. — As-tu perdu la parole, Covielle ? 
15 Cléonte. — Que voilà qui est scélérat * 1 

Covielle. — Que cela«est Judas ' I ^ 

LuciLE. — Je vois bien que la rencontre de tantôt a 
troublé votre esprit. 

Cléonte, à Covielle, — Ah, ah 1 on voit ce qu'on a fait. 
20 Nicole. — Notre accueil de ce matin t'a fait prendre la 
chèvre.' 

Covielle, à Cléonte, — On a deviné l'enclouure.* 

LuciLE. — N'est-il pas vrai, Cléonte, que c'est là le 

sujet de votre dépit ? 

25 Cléonte. — Oui, perfide, ce l'est,* puisqu'il faut parler ; 

et j'ai à vous dire que vous ' ne triompherez pas, comme 

vous le pensez, de votre infidélité ; que je veux être le 
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premier à rompre avec vous, et que vous n'aurez pas l'a- 
vantage de me chasser. J'aurai de la peine, sans doute, 
à vaincre l'amour que j'ai pour vous ; cela me causera des 
chagrins; je souffrirai un temps: mais j'en viendrai à 
bout, et je me percerai plutôt le cœur que d'avoir la fai- S 
blesse de retourner à vous. ^ ,^ ^ • \- 

CoviELLE, à Nicole, — Queussi, queumi.* 

LuciLE. — Voilà bien du bruit pour -»n- rien.' Je veux 
vous dire, Cléonte, le sujet qui m'a fait, ce matin, éviter 
votre abord. ^ ^ lo 

Cléonte, voulant s'en aller pour éviter Lucile, — Non ; 
je ne veux rien écouter. 

Nicole, à Covielle. — Je te veux apprendre la cause 
qui Aous a fait passer si vite. 

CoviELLE, voulant aussi s* en aller pour éviter Nicole, — 15 
Je ne veux rien entendre. 

LuciLE, suivant Cléonte, — Sachez que ce matin. . . . 

Cléonte, marchant toujours sans regarder Lucile. — 
Non, vous dis-je. 

Nicole, suivant Covielle. — Apprends que. ... 20 

Covielle, marchant aussi sans regarder Nicole, — Non, 
traîtresse. 

LuciLE. — Écoutez. 

Cléonte. — Point d'affaire.* 

Nicole. — Laisse-moi dire. 25 

Covielle. — Je suis sourd 

LuciLE. — Cléonte I 

Cléonte. — Non. 

Nicole. — Covielle l 

Covielle. — Point 3° 

Lucile. — Arrêtez, 



\^ 
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Cléonte. — Chansons I 

Nicole. — Entends-moi. 

Covielle. — Bagatelle 1 

LuciLE. — Un moment. 
5 Cléonte. — Point du tout. 

Nicole. — Un peu de patience. 

Covielle. — Tarare ! 

LuciLE. — Deux paroles. 

Cléonte. — Non ; c'en est fait 
10 Nicole. — Un mot. 

Covielle. — Plus de commerce.* 

LuciLE, s^ arrêtant — Eh bien, puisque vous ne voulez 
pas m'écouter, demeurez dans votre pensée, et faites ce 
qu'il vous plaira. 
15 Nicole, s^ arrêtant aussi. — Puisque tu fais comme cela, 
prends-le tout comme tu voudras. 

Cléonte, se retournant vers Lucile, — Sachons donc le 
sujet d'im si bel accueil. 

LuciLE, s^en allant à son tour pour éviter Cléonte, — Il 
ao ne me plaît plus de le dire. 

Covielle, se retournant vers Nicole. — Apprencts-noas 
un peu cette histoire. 

Nicole, s^en allant aussi à son tour pour éviter Covielle, 
— Je rie veux plus, moi, te l'apprendre. 
«S Cléonte, suivant Lucile, — Dites-moi. 

LuciLE, marchant toujours sans regarder Cléonte, — Non ; 
je ne veux rien dire. 

Covielle, suivant Nicole, — Conte-moi. . . . 

Nicole, marchant aussi sans regarder Covielle. — Non ; 
30 je ne conte rien. 

Cléonte. — De grâce 1 
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LuciLE. — Non, vous dis-je. 

CoviELLE. — Par charité î 

Nicole. — Point d'affaire. 

Cléonte. — Je vous en prie. 

LuciLE. — Laissez-moi. 

CoviELLE. — Je t'en conjure. 

Nicole. — Ote-toi de là. 

Cléonte. — Lucile 1 

LuciLE. — Non ! 

CoviELLE. — Nicole I 

Nicole. — Point. 

Cléonte. — Au nom des Dieux I * 

Lucile. — Je ne veux pas. 

CoviELLE. — Parle*moi. 

Nicole. — Point du tout. IS 

Cléonte. — Éclaircissez mes doutes. 

Lucile. — Non ; je n'en ferai rien. 

CoviELLE. — Guéris-moi l'esprit. 

Nicole. — Non ; il ne me plaît pas. 

Cléonte. — Eh bien, puisque vous vous souciez si peu 20 
de me tirer de peine, et de vous justifier du traitement in- 
digne que vous avez fait à ma flamme, vous me voyez, 
ingrate, pour la dernière fois ; et je vais loin de vous, 
mourir de douleur et d'amour. 

CoviELLE, à Nicole. — Et moi, je vais suivre ses pas. 25 

Lucile, à Cléonte, qui veut sortir, — Cléonte 1 

Nicole, à Covielle, qui suit son maître. — Covielle l 

Cléonte, s* arrêtant. — Hé ? 

CoviELLE, s* arrêtant aussi. — Plaît-il ? 

Lucile. — Oh allez-vous ? 30 

Cléonte. — Où je vous ai dit. 
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CoviELLE. — Nous allons mourir. 

LuciLE. — Vous allez mourir, Cléonte? 

Cléonte. — Oui, cruelle, puisque vous le voulez. 

LuciLE. — Moi, je veux que vous mouriez ? 
5 Cléonte. — Oui, vous le voulez. 

LuciLE. — Qui vous le dit ? 

Cléonte, s' approchant de Lucile. — N'est-ce pas le 
vouloir que de ne vouloir pas éclaircir mes soupçons ? 

LuciLE. — Est-ce ma faute ? Et si vous aviez voulu 
lo m'écouter, ne vous aurais-je pas dit que Taventure dont 
vous vous plaignez a été causée ce matin par la présence 
d'une vieille tante qui veut à toute force * que la seule 
approche d'un homme déshonore une fille, qui perpétuel- 
lement nous sermonne siu* ce chapitre, et nous figure * 
15 tous les hommes comme des diables qu'il faut fuir ? 

Nicole, à Covielle, — Voilà le secret de l'affaire. 

Cléonte. — Ne me trompez-vous point, Lucile ? 

C0VIELLE, à Nicole* — Ne m'en donnes-tu point à 
garder ? * 
20 LuciLE, à Cléonte, — Il n'est rien de plus vrai. 

Nicole, à Covielle» — C'est la chose comme elle est. 

CoviELLE, à Cléonte. — Nous rendrons-nous à cela ? 

Cléonte. — Ah 1 Lucile, qu'avec un mot de votre 
bouche vous savez apaiser de choses dans mon cœur 1 et 
25 que facilement on se laisse persuader aux personnes 
qu'on aime ! 

CoviELLE. — Qu'on est aisément amadoué par ces 
diantres d'animaux-là 1 * 
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SCÈNE XI. 

Mme. Jourdain, Cléonte, Lucile, Covielle, Nicole. 

Mme. Jourdain. — Je suis bien aise de vous voir, 
Cléonte, et vous voilà tout à propos. Mon mari vient ; 
prenez vite votre temps pour lui demander Lucile en 
mariage. 5 

Cléonte. — Ah 1 madame, que cette parole m'est 
douce, et qu'elle flatte mes désirs ! Pouvais-je recevoir 
un ordre plus charmant, une faveur plus précieuse ? 



SCÈNE XII. 

Cléonte, M. Jourdain, Mme. Jourdain, Lucile, 

Covielle, Nicole. io 

Cléonte. — Monsieur, je n'ai voulu prendre personne,* 
pour vous faire une demande que je médite il y a 
longtemps. Elle me touche assez pour m'en charger moi- 
même ; et, sans autre détour, je vous dirai que l'honneur 
d'être votre gendre est une faveur glorieuse que je vous iS 
prie de m'accorder. 

M. Jourdain. — Avant que de ' vous rendre réponse, 
monsieur, je vous prie de me dire si vous êtes gentil- 
homme. 

Cléonte. — Monsieur, la plupart des gens sur cette 20 
question n'hésitent pas beaucoup. On tranche le mot 
aisément. Ce nom ne fait aucun scrupule à prendre, et 
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l'usage aujourd'hui semble en autoriser le vol. Pour 
moi, je vous Tavoue, j'ai les sentiments sur cette matière 
un peu plus délicats. Je trouve que toute imposture est 
indigne d'un honnête homme, et qu'il y a de la lâcheté à 
5 déguiser ce que le ciel nous a fait naître, à se parer aux 
yeux du monde d'un titre dérobé, à se vouloir donner * 
pour ce qu'on n'est pas. Je suis né de parents, sans 
doute, qui ont tenu des charges ' honorables. Je me suis 
acquis dans les armes l'honneur de six ans de service, et 

10 je me trouve assez de bien pour tenir dans le monde un 
rang assez passable ; mais, avec tout cela, je ne veux 
point me donner un nom où d'autres, en ma place, 
croiraient pouvoir prétendre ; et je vous dirai franchement 
que je ne suis point gentilhomme. 

15 M. Jourdain. — Touchez là,' monsieur. Ma fille n'est 
pas pour vous. 

Cléonte. — Comment ? 

M. Jourdain. — Vous n'êtes point gentilhomme, vous 
n'aurez point ma fille. 

20 Mme. Jourdain. — Que voulez-vous donc dire avec votre 
gentilhomme ? Est-ce que nous sommes, nous autres, de 
la côte de Saint-Louis ? * 

M. Jourdain. — Taisez-vous, ma femme ; je vous vois 
venir.* 

25 Mme. Jourdain. — Descendons-nous tous deux que * de 
bonne bourgeoisie ? 

M. Jourdain. — Voilà pas le coup de langue ? ' 
Mme. Jourdain. — Et votre père n'était-il pas marchand, 
aussi bien que le mien ? 

30 M. Jourdain. — Peste soit de la femme I Elle n'y a 
jamais manqué. Si votre père a été marchand, tant pis 
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pour lui ; mais pour le mien, ce sont des malavisés qui 
disent cela. Tout ce que j'ai à vous dire, moi, c'est que 
je veux avoir un gendre gentilhomme. 

Mme. Jourdain. — Il faut à votre fille un mari qui 
lui soit propre, et il vaut mieux pour elle un honnête S 
homme riche et bien fait qu'un gentilhomme gueux et 
mal bâti. 

Nicole. — Cela est vrai. Nous avons le fils du gentil- 
homme de notre village, qui est le plus grand malitorne 
et le plus sot dadais que j'aie jamais vu. lo 

M. Jourdain, à Nicole. — Taisez-vous, impertinente. 
Vous vous fourrez toujours dans la conversation. J'ai du 
biesL asse^^ pour ma fille, je n'ai besoin que d'honneurs, 
et je la veux faire marquise. 

Mme. Jourdain. — Marquise ? 15 

M. Jourdain. — Oui, marquise. 

Mme. Jourdain. — Hélas ! Dieu m'en garde 1 

M. Jourdain. — C'est une chose que j'ai résolue. 

Mme. Jourdain. — C'est une chose, moi, oli je ne con- 
sentirai point. Les alliances avec plus grand que soi ' 20 
sont sujettes toujours à de fâcheux inconvénients. Je ne 
veux point qu'un gendre puisse à ma fille reprocher 3 ses 
parents, et qu'elle ait des enfants qui aient honte de m'ap- 
peler leur grand'maman.* S'il fallait qu'elle me vînt 
visiter en équipage de grand'dame, et qu'elle manquât 25 
par mégarde à saluer quelqu'un du quartier, on ne man- 
querait pas aussitôt de dire cent sottises, a Voyez-vous, 
dirait-on, cette madame la marquise qui fait tant la glo- 
rieuse? C'est la fille de monsieur Jourdain, qui était 
trop heureuse, étant petite, de jouer à la madame * avec 30 
nous. Elle n'a pas toujours été si relevée que là voilà, 
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et SCS deux grands-pères vendaient du drap auprès de la 
porte Saint-Innocent.* Ils ont amassé du bien à * leurs 
enfants, qu'ils payent maintenant peut-être bien cher en 
l'autre monde, et Ton ne devient guère si riches à être * 

S honnêtes gens.» Je ne veux point tous ces caquets, et 
je veux un homme, en un mot, qui m'ait obligation de ma 
fille et à qui je puisse dire : « Mettez-vous là, mon gendre, 
et dînez avec moi.» 

M. Jourdain. — Voilà bien les sentiments d'un petit 

10 esprit, de vouloir demeurer toujours dans la bassesse. 
Ne me répliquez pas davantage : ma fille sera marquise 
en dépit de tout le monde ; et si vous me mettez en colère, 
je la ferai duchesse. 

SCÈNE XIII. 

Mme. Jourdain, Lucile, Cléonte, Nicole, Covielle. 

15 Mme. Jourdain. — Cléonte, ne perdez point courage 
encore. ('A Lucile,) Suivez-moi, ma fille, et venez dire 
résolument à votre père que, si vous ne l'avez,* vous ne 
voulez épouser personne. 



SCÈNE XIV. 

Cléonte, Covielle. 

ao Covielle. — Vous avez fait de belles affaires avec vos 
beaux sentiments. 

Cléonte. — Que veux-tu ? j*âî un scrupule là-dessus 
que l'exemple * ne saurait vaincre. 
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CoviELLE. — Vous moquez-vous, de le prendre sérieuse- 
ment avec un homme comme cela? Ne voyez-vous 
pas qu'il est fou ? Et vous coûtait-il quelque chose de 
vous accommoder à ses chimères ? 

Cléonte. — Tu as raison ; mais je ne croyais pas qu'il S 
fallût faire ses preuves de noblesse pour être gendre de 
monsieur Jourdain. 

CoviELLE, riant — Ah, ah, ah. 

Cléonte. — De quoi ris-tu ? 

CoviELLE. — D'une pensée qui me vient pour jouer lo 
notre homme et vous faire obtenir ce que vous souhaitez. 

Cléonte. — Comment ? 

CoviELLE. — L'idée est tout à fait plaisante. 

Cléonte. — Quoi donc ? 

CoviELLE. -^ Il s'est fait depuis peu une certaine jiias=.is 
cara de qui vient le mieux du monde ici, et que je prétends 
faire entrer dans une bourle * que je veux faire à notre 
ridicule. Tout cela sent un peu sa comédie ; mais avec 
lui on peut hasarder toute chose, il n'y faut point chercher 
tant de façons,' et il est homme à y jouer son rôle à mer- 2© 
veille, à donner aisément dans toutes les fariboles ' qu'on / ^ 
s'avisera de lui dire. J'ai les acteurs, j'ai les habits tout 
prêts ; laissez-moi faire seulement. 

Cléonte. — Mais* apprends-moi. . . . 

CoviELLE. — Je vais vous instruire de tout Retirons- 25 
nous, le .voilà qui revient. 
5 
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SCÈNE XV. 

M. Jourdain. 

Que diable est-ce là 1 Ils n'ont rien que les grands 
seigneurs à me reprocher, et moi, je ne vois rien de si 
beau que de hanter les grands seigneurs ; il n'y a 
5 qu*honneur et que civilité avec eux, et je voudrais qu'il 
m'eût coûté deux doigts de la main et être né ' comte ou 
marquis. 

SCÈNE XVI. 

M. Jourdain, Un Laquais. 

Le Laquais. — Monsieur, voici monsieur le comte et 
10 une dame qu'il mène par la main.* 

M. Jourdain. — Hé mon Dieu 1 j'ai quelques ordres à 
donner. Dis-leur que je vais venir ici tout à l'heure. 



SCÈNE XVII. 

DoRiMÈNE, Dorante, Un Laquais. 

Le Laquais. — Monsieur dit comme cela • qu'il va 
15 venir ici tout à l'heure. 

Dorante. — Voilà qui est bien. 
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SCÈNE XVIII. 
DoRiMÈNE, Dorante. 

DoR?MÈNE. — Je ne sais pas, Dorante ; je fais encore 
ici une étrange démarche, de me laisser amener par vous 
dans une maison oîi je ne connais personne. 

Dorante. — Quel lieu voulez-vous donc, madame, que S 
mon amour choisisse pour vous régaler, puisque, pour fuir 
Péclat, vous ne voulez ni votre maison, ni la mienne ? 

Dorimène. — Mais vous ne dites pas que je m'engage 
insensiblement chaque jour k recevait.* de trop grands 
témoignages de votre passion. J'ai beau me défendre lo 
des choses," vous fatiguez ma résistance, et vous avez une 
civile opiniâtreté qui me fait venir doucement à tout ce 
qu'il vous plaît. Les visites fréquentes ont commencé ; 
les déclarations sont venues ensuite, qui après elles ont 
traîné les sérénades et les cadeaux, que les présents ont 15 
suivis. Je me suis opposée à tout cela, mais vous ne 
vous rebutez point, et pied à pied vous gagnez mes réso- 
lutions. Pour moi, je ne puis plus répondre de rien, et je 
crois qu'à la fin vous me ferez venir au mariage dont je 
me suis tant éloignée. 20 

Dorante. — Ma foi, madame, vous y devriez déjà être. 
Vous êtes veuve et ne dépendez que de vous. Je suis 
maître de moi, et vous aime plus que ma vie. A quoi 
tient-il que dès aujourd'hui vous ne fassiez tout mon 
bonheur ? 25 

Dorimène. — Mon Dieul Dorante, il faut des deux 
parts bien des qualités pour vivre heureusement ensemble ; 
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et les deux plus raisonnables personnes du monde ont 
souvent peine à composer une union dont ils .soient 
satisfaits. 

Dorante. — Vous vous moquez, madame, de vous y 
S figurer tant de difficidtés ; et Texpérience que vous avez 
faite ne conclut rien pour tous les autres. 

DoRiMÈNE. — Enfin, j'en reviens toujours là. Les 
dépenses que je vous vois faire pour moi m'inquiètent 
par ^ deux raisons : Pime qu'elles m'engagent plus que je 
10 ne voudrais ; et l'autre, que je suis sûre, sans vous dé- 
plaire, que vous ne les faites point que vous ne vous 
incommodiez ; " etje ne veux point cela. 

Dorante. — Ah, madame 1 ce sont des bagatelles, et 
ce n'est pas par là. . . . 
15 Dorimène. — Je sais ce que je dis; et entre autres 
le diamant que vous m'avez forcée à prendre est d'un 
prix. ... 

Dorante. — Hé, madame, de grâce, ne faites point tant 
valoir une chose que mon- amour trouve indigne de vous, 
20 et souffrez. . . . Voici le maître du logis. 



SCÈNE XIX. 
M. Jourdain, Dorimène, Dorante. 

M. Jourdain, après avoir fait deux révérences^ se 
trouvant trop prés de Dorimène, — Un peu plus loin, ma- 
dame. 
«S Dorimène. — Comment ? 

M. Jourdain. — Un pas, s'il vous plaît. 
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DoRiMÈNE. — Quoi donc ? 

M. Jourdain. — Reculez un peu pour Ja troisième. 

Dorante. — Mâ:dame, monsieur Jourdain sait son 
monde.* 

M. Jourdain. — Madame, ce m'est ime gloire * bien 5 
grande de me voir assez fortuné pour être si heureux que 
d'avoir le bonheur que vous ayez eu la bonté de m'ac- 
corder la grâce de me faire Thonneur de m'honorer de la 
faveur de votre présence ; et si j'avais aussi le mérite 
pour mériter un mérite comme le vôtre, et que le ciel. . . • lo 
envieux de mon bien. . . . m'eût accordé. . . . l'avantage 
de me voir digne. . . . des. . . . 

Dorante. — Monsieur Jourdain, en voilà assez; ma- 
dame n'aime pas les grands compliments, et elle sait que 
vous êtes homme d'esprit. (Bas à Dorimène,) C'est un 15 
bon bourgeois assez ridicule, comme vous voyez, dans 
toutes ses manières. 

DoRiMÈNE, bas à Dorante, — Il n'est pas malaisé de 
s'en apercevoir. 

Dorante. — Madame, voilà le meilleur de mes amis. ^ 20 

M. Jourdain. — C'est trop d'honneur que vous me 
faites. 

Dorante. — '• Galant homme * tout à fait. 

DoRiMÈNE. — J'ai beaucoup d'estime pour lui. 

M. Jourdain. — Je n'ai rien fait encore, madame, pour 25 
mériter cette grâce. 

Dorante, bas à M. Jourdain, — Prenez bien garde au 
moins à ne lui point parler du diamant que vous lui avez 
donné. 

M. Jourdain, bas à Dorante, — Ne pourrais-je pas seu- 3® 
lement lui demander comment elle le trouve ? 
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Dorante, bas à M, Jourdain, — Comment ? gardez- 
vous-en bien. Cela serait vilain v^ vous ; et pour agir en 
galant homme, il faut que vous fassiez comme si ce n'était 
pas vous qui lui eussiez fait ce présent. (Haut) Mon- 
5 sieur Jourdain, madame, dit qu'il est ravi de vous voir 
chez lui. 

DoRiMÈNE. — Il m'honore beaucoup. 

M. Jourdain, bas à Dorante, — Que je vous suis obligé, 
monsieur, de lui parler ainsi pour moi I 
10 Dorante, ba^ à M. Jourdain, — J'ai eu une peine 
effroyable à la faire venir ici. 

M. Jourdain, bas à Dorante, — Je ne sais quelles grâces 
vous en rendre. 

Dorante. — Il dit, madame, qu'il vous trouve la plus 
15 belle personne du monde. 

DoRiMÈNE. — C'est bien de la grâce qu'il me fait. 

M. Jourdain. — Madame, c'est vous qui faites les 
grâces, et. . . . 

Dorante. — Songeons à manger. 



SCÈNE XX. 
20 M. Jourdain, Dorante, Un Laquais. 

Le Laquais, à M. Jourdain, — Tout est prêt, mon- 
sieur. 

Dorante. — Allons donc nous mettre à table, et qu'on 
fasse venir les musiciens. 
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SCÈNE XXI. 

Entrée de Ballet. 

Six cuisiniers y qui ont préparé le festin^ dansent ensemble ; 
aprh quoi ils apportent une table couverte de plusieurs mets. 



ACTE IV. 

SCÈNE PREMIÈRK 

DoRiMÈNE, M. Jourdain, Dorante, Une Musicienne, . 

Deux Musiciens, Laquais. 

DoRiMÈNE. — Comment I Dorante, voilà un repas tout 
à fait magnifique I 

S M. Jourdain. — Vous vous moquez, madame, et je 
voudrais qu'il fût plus digne de vous être offert. ' 

( Dorimèney M, Jourdain^ Dorante et les trois musiciens se 
mettent à table,) 

Dorante. — Monsieur Jourdain a raison, madame, de 

lo parler de la sorte, et il m'oblige de vous faire * si bien les 
honneurs de chez lui. Je demeure d'accord avec lui que ^ 
le repas n'est pas digne de vous. Comme c'est moi qui 
l'ai ordonné, et que ^ je n'ai pas sur cette matière les lu- 
mières de nos amis, vous n'avez pas ici un repas fort 

iS'savant, et vous y trouverez des incongruités de bonne 
chère, et des barbarismes de bon goût. Si Damis s'en , 
était mêlé, tout serait dans les règles ; il y aurait partout . 
de l'élégance et de l'érudition, et il ne manquerait pas de 
vous exagérer lui-même toutes les pièces du repas qu'il 

20 vous donnerait, et de vous faire tomber d'accord de «sa 
haute capacité dans la science des bons morceaux ; de 
vous parler d'un pain de rive à biseau doré,* relevé de - 
croûte partout,* croquant tendrement sous la dent ; d'un 
vin à sève veloutée,* armé d'un vert qui n'est point trop 

72 
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commandant ; * d'un carré de mouton gourmande de 
persil;' d'une longe de veau de rivière,' longue comme 
cela, blanche, délicate, et qui sous les dents est une vraie 
pâte d'amande ; de perdrix relevées d'im fumet surpre- 
nant; et pour son opéra,* d'uiie soupe- à bouillon perlé,* 5 
soutenue d'un jeuii gros dindon, cantonné de pigeon- 
neaux,' et couronnée ^ d'oignons blancs mariés avec la 
chicorée. Mais, pour moi, je vous avoue mon ignorance ; 
et, comme M. Jourdain a fort bien dit, je voudrais que le 
repas fût plus digne de vous être offert. lo 

DoRiMÈNE. —7 Je ne réponds à ce compliment qu'en 
mangeant comme je fais. 

M. Jourdain. — Ah ! que voilà de belles mains ! 

DoRiMÈNE. — Les mains sont médiocres, monsieur 
Jourdain ; mais vous voulez parler du diamant, qui est 15 
fort beau. 

, M. Jourdain. — Moi, madame ? Dieu me garde d'en 
vouloir parler ! Ce ne serait pas agir en galant homme, 
et le diamant est fort peu de chose. 

DoRiMÈNE. — Vous êtes bien dégoûté. 20 

M. Jourdain. — Vous avez trop de bonté. . . . 

Dorante, aprh avoir fait signe à M. Jourdain, — Allons, 
qu'on donne du vin à monsieur Jourdain, et à ces mes- 
sieurs qui nous feront la grâce de chanter un air à boire. 

Dorimène. — C'est merveilleusement assaisonner la 25 
bonne chère que d'y mêler la musique,' et je me vois ici 
admirablement régalée. 

M. Jourdain. — Madame, ce n'est pas. ... 

Dorante. — Monsieur Jourdain, prêtons silence à ces 
messieurs ; ce qu'ils nous diront vaudra mieux que tout z^ 
çç que nous pourrions dire. 
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Les Musiciens et La Musicienne prennent des verres^ 
chantent deux chansons à boire^ et sont soutenus de toute la 
symphonie, 

première chanson a boire.' 

Un petit doigt,2 philis, pour commencer le tour. 
5 Ah I qu*un verre en vos mains a d*agréables charmes I 

Vous et le vin, vous vous prêtez des armes, 
Et je sens pour tous deux redoubler mon amour ; 
Entre lui, vous et moi, jurons, jurons, ma belle, 
Une ardeur é.ternelle. 

10 Qu'en mouillant votre bouche il en reçoit d'attraits. 

Et que Ton voit par lui votre bouche embellie I 
Ah I Pun de l'autre ils me donnent envie, 
' Et de vous et de lui je m'enivre à longs traits ; 
Entre lui, vous et moi, jurons, jurons, ma belle, 

15 Une ardeur étemelle. 

SECONDE CHANSON A BOIRE. 

Buvons, cher amis, buvons : 
Le temps qui fuit nous y convi&; 

Profitons de la vie 

Autant que nous pouvons. 
20 Quand on a passé l'onde noire,* 

Adieu le bon vin, nos amours ; 

Dépêchons-nous de boire, 

On ne boit pas toujours. 

Laissons raisonner les sots 
25 Sur le vrai bonheur de la vie ; 

Notre philosophie 
Le met parmi les pots. 
Les biens, le savoir et la gloire 
N'ôtent point les soucis fâcheux ; 
30 Et ce n'est qu'à bien boire 

Que l'on peut être heureux. 
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TOUS TROIS ENSEMBLE. 

Sus, SUS, du vin partout ; versez, garçons, versez ; 
Versez, versez toujours, tant qu'on vous dise ' assez. 

DoRiMÈNE. — Je ne crois pas qu'on puisse mieux 
chanter, et cela est tout à fait beau. 

M. Jourdain. — Je vois encore ici, madame, quelque 5 
chose de plus beau. 

DoRiMÈNE. — Ouais I Monsieur Jourdain est galant 
plus que je ne pensais. 

Dorante. — Comment, madame ? pour qui prenez-vous 
monsieur Jourdain ? 10 

M. Jourdain. — Je voudrais bien qu'elle ' me prît pour 
pe que je dirais. 
, Dorimène. — Encore ! 

Dorante, à Dorimène. — Vous ne le connaissez pas. 

M. Jourdain. — Elle me connaîtra quand il lui plaira. 15 

Dorimène. — Oh I je le quitte.* 

Dorante. — Il est homme * qui a toujours la riposte en 
«lAain. Mais vous ne voyez pas que monsieur Jourdain, 
tfQadame, mange tous les morceaux que vous touchez.* 

Dorimène. — Monsieur Jourdain est un homme qui me 20 
Tavit. 

M. Jourdain. — Si je pouvais ravir votre cœur, je 
gérais. • • • - 
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SCÈNE II. 

Mme. Jourdain, M. Jourdain, Dorimène, Dorante, 
Musiciens, Musicienne, Laquais. 

Mme. Jourdain. — Ah, ah I je trouve ici bonne com- 
pagnie, et je vois bien qu'on ne m'y attendait pas. C'est 

S donc pour cette belle affaire-ci, monsieur mon mari, que 
vous avez eu tant d'empressement à m'envoyer dîner chez 
ma sœur ? Je viens de voir un théâtre là-bas, et je vois 
ici un banquet à faire noces. Voilà comme * vous dé- 
pensez votre bien, et c'est ainsi que vous f estinez les 

lo dames en mon absence, et que vous leur donnei la mu- 
sique et la comédie, tandis que vous m'envoyez pro- 
mener ! 

Dorante. — Que voulez-vous dire, madame Jourdain, 
et quelles fantaisies sont les vôtres de vous aller mettre en 

15 tête que votre mari dépense son bien, et que c'est lui qui 
donne ce régale à madame ? Apprenez que c'est moi, ja 
vous prie ; qu'il ne fait seulement que me prêter sa maison, 
et que vous devriez un peu mieux regarder aux choses 
que vous dites. 

20 M. Jourdain. — Oui, impertinente, c'est monsieur le 
comte qui donne tout ceci à madame, qui est une per- 
sonne de qualité. Il me fait l'honneur de prendre ma 
maison et de vouloir que je sois avec lui. 

Mme. Jourdain. — Ce sont des chansons que cela ; je 

«S sais ce que je sais. 

Dorante. — Prenez, madame Jourdain, prenez de meil» 
leures lunettes. 
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Mme. Jourdain. — Je n'ai qu e faire * de .lunettes, mon- 
sieur, et je vois assez clair ; il y a longtemps que je sens 
les choses, et je ne suis pas une bête. Cela est fort vilain 
à vous, pour un grand seigneur, de prêter la main, comme 
vous faites, aux sottises de mon mari. Et vous, madame, S 
pour une grande dame, cela n'est ni beau ni honnête à 
vous de mettre la dissension dans un ménage, et de souf- 
frir que mon mari soit amoureux de vous. 

DoRiMÈNE. — Que veut donc dire tout ceci? Allez, 
Dorante, vous vous moquez de m 'exposer aux sottes visions lo 
de cette extravagante. 

Dorante, suivant Dorimene qui sort — Madame, holà I 
madame, oli courez-vous ? 

M. Jourdain. — Madame . . . Monsieur le comte, 
faites-lui excuses, et tâchez de la ramener. XS 



SCÈNE III. 
Mme. Jourdain, M. Jourdain, Laquais. 

M. Jourdain. — Ah ! impertinente que vous êtes, 
voilà de vos beaux faits ! Vous me venez faire des af- 
fronts devant tout le monde, et vous chassez de chez moi 
des personnes de qualité ! ao 

Mme. Jourdain. — Je me moque de leur qualité. 

M. JouRD^iîf. — Je ne sais qui me tient,* maudite, que 
je ne vous fende la tête avec les pièces du repas que vous 
êtes venue troubler. 

(Les laquais emportent la table,) «S 

Mme. Jourdain, sortant. — Je me moque de cela. Ce 
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M. Jourdain. — Par tout le monde ? 

COVIELLE. — Oui. 

M. Jourdain. — Je pense qu'il y a bien loin * en ce 
pays-là. 
S CoviELLE. — Assurément. Je ne suis revenu de tous 
mes longs voyages que depuis quatre jours ; et par l'in- 
térêt que je prends à tout ce qui vous touche, je viens 
vous annoncer la meilleure nouvelle du monde. 
M. Jourdain. — Quelle ? * 
10 CoviELLE. — Vous savez que le fils du Grand Turc 
est ici ? 

M. Jourdain. — Moi ? non. 

CoviELLE. — Comment ! il a im train tout à fait ma» 
gnifique, tout le monde le va voir, et il a été reçu en ce 
15 pays comme un seigneur d'importance. 

M. Jourdain. — Par ma foi, je ne savais pas cela. 
CoviELLE. — Ce qu'il y a d'avantageux pour vous, c'est 
qu'il est amoureux de votre fille. 

M. Jourdain. — Le fils du Grand Turc ? 
20 CoviELLE. — Oui, et il veut être vôtre gendre. 

M. Jourdain. — Mon gendre, le fils du Grand Turc ! 
CoviELLE. -^ Le fils du Grand Turc, votre gendre. 
Comme je le fus ' voir, et que j'entends parfaitement sa 
langue, il s'entretint avec moi, et après quelques autres 
25 discours, il me dit : Acciam croc soler ouch alla moustaph 
gidelum amanahem varahini oussere carbulath ? * C'est- 
à-dire : N'as-tu point vu une jeune belle personne qui 
est la fille de monsieur Jourdain, gentilhomme parisien ? 
M. Jourdain. — Le fils du Grand Turc dit cela de moi ? 
30 CoviELLE. — Oui. Comme je lui eus répondu que je 
vous connaissais particulièrement, et que j'avais vu votre 
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fille : Ah ! me dit-il, marababa sahem ! C'est-4l-dire : 
Ah 1 que je suis amoureux d'elle 1 

M. Jourdain. — Marababa sahem veut dire : Ah 1 que 
je suis amoureux d'elle ? 

CoviELLE. — Oui, 5 

M. Jourdain. — Par ma foi, vous faites bien de me le 
dire ; car, pour moi, je n'aurais jamais cru que marababa 
sahem eût voulu dire : Ah ! que je suis amoureux d'elle 1 
Voilà une langue admirable que ce turc 1 

CoviELLE. — Plus admirable qu'on ne peut croire, lo 
Savez-vous bien ce que veut dire cacaracamouchen f 

M. Jourdain. — Cacaracamouchen ? Non. 

CoviELLE. — C'est-à-dire : Ma chère âme. 

M. Jourdain. — Cacaracamouchen veut dire : Ma chère 
âme ? 15 

CoviELLE. — Oui. 

M. Jourdain. -— Voilà qui est merveilleux I Cacaraca^ 
mouchen, ma chère âme 1 Dirait-on jamais cela ? Voilà 
qui me confond. 

CoviELLE. — Enfin, pour achever mon ambassade, il «o 
vient vous demander votre fille en mariage ; et pour avoir 
un beau-père qui soit digne de lui, il veut vous faire 
mamamouchiy qui est une certaine grande dignité de son 
pays. 

M. Jourdain. — Mamamouchi ? «S 

CoviELLE. —r Oui, mamamoucht\ c'est-i-dire, en notre 
langue, paladin. Paladin,^ ce sont de ces anciens. . . . 
Paladin enfin. Il n'y a rien de plus noble que cela dans 
le monde, et vous irez de pair avec les plus grands 
seigneurs de la terre. 30 

M. Jourdain. — Le fils du Grand Turc m'honore 
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beaucoup, et je vous prie de me mener chez lui pour lui 
en faire mes remerciements. 

CoviELLE. — Comment l le voilà qui va venir ici. 

M. Jourdain. — Il va venir ici ? 
5 CoviELLE. — Oui ; et il amène toutes choses pour la 
cérémonie de votre dignité. 

M. Jourdain. — Voilà qui est bien prompt. 

CoviELLE. — Son amour ne peut souffrir aucun re- 
tardement. 
10 M. Jourdain. — Tout ce qui m'embarrasse ici, c'est 
que ma fille est une opiniâtre qui s'est allé mettre ' dans 
la tête un certain Cléonte ; et elle jure de n'épouser per- 
sonne que celui-là. 

CoviELLE. — Elle changera de sentiment quand elle 
15 verra le fils du Grand Turc ; et puis il se rencontre ici 
ime aventure merveilleuse: c'est que le fils du Grand 
Turc ressemble à ce Cléonte, à peu de chose près. Je 
viens de le voir, on me l'a montré ; et l'amour qu'elle a 
pour l'un pourra passer aisément à l'autre, et. • • • Je 
2o l'entends venir ; le voilà. 



SCÈNE VI. 

Cléonte, en Turc, Trois Pages, portant la veste ■ de 
Cléonte^ M. Jourdain, Covielle. 

Cléonte. — Ambousahim oqui boraf^ Jordina salama^^ 

leçui /* 
25 Covielle, à M, Jourdain. — C'est-àrdire : Monsieur 
Jourdain, votre cœur soit toute l'année comme un rosier 
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fleuri ! Ce sont façons de parler obligeantes de ces 
pays-là. 

M. Jourdain. — Je suis très humble serviteur de Son 
Altesse turque. 

CoviELLE. — Carigar camboto oustin tnoraf, 5 

Cléonte. — Oustin yoc catamaîequi basum base alla 
moran ! 

Covielle, — Il dit, que le ciel vous donne la force des 
lions et la prudence des serpents ! 

M. Jourdain. — Son Altesse turque m'honore trop, et lo 
je lui souhaite toutes sortes de prospérités. 

Covielle. — Ossa binamen sadoc babally oracaf ouram, 

Cléonte. — Bel-men.^ 

Covielle. — Il dit que vous alliez vite ' avec lui vous 
préparer pour la cérémonie, afin de voir ensuite votre fille 15 
et de conclure le mariage. 

M. Jourdain. — Tant de choses en deux mots ? 

Covielle. — Oui la langue turque est comme cela ; elle 
dit beaucoup en peu de paroles. Allez vite oU il sou- 
haite. 20 



SCÈNE VU. 
Covielle. 

Ha t ha 1 . ha 1 Ma foi, cela est tout à fait drôle* Quelle 
dupe I 4^uamLil aurait appris ' son rôle par cœuTi il ne 
pourrait pas le mieux jouer. Ah, ah 1 
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SCÈNE VIII. 

Dorante, Covielle. 

iVYiKLtE^ — Je vous prie, monsieur, de nous vouloif 
AÎvlcr ccans dans une affaire qui s*y passe. 

IX^^tANTK, — Ah I ah I Covielle, qui t'aurait reconnu ? 
5 V.\>wi»e te voilà ajusté 1 

<\>vx&tLB* —Vous voyez. Ah I ah I 

1\>*ANTE, — De quoi ris-tu ? 

Covielle. — D'une chose, monsieur, qui le mérite 

bien« 
v> Dorante. — Comment ? j, 

Covielle. — Je vous le donnerais en bien des fois,* 

monsieur, à deviner le stratagème dont nous nous servons 

auprès de monsieur Jourdain, pour porter son esprit à 

donner sa fille à mon maître. 
15 Dorante. — Je ne devine pas le stratagème, mais je 

devine qu'il ne manquera pas de faire son effet, puisque 

tu l'entreprends. 

Covielle. — Je sais, monsieur, que la bête* vous est 

connue. 
20 Dorante. — Apprends-moi ce que c'est. 

Covielle. — Prenez la peine de vous tirer un peu plus 

loin, pour faire place à ce que j'aperçois venir. Vous 

pourrez voir ime partie de l'histoire, tandis que je vous 

conterai le reste. 
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SCÈNE IX. 

CÉRÉMONIE TURQUE. 

Le Muphti,' Dervis,' Turcs, assistants du Muphti^ chan- 
tants et dansants^ 

Première Entrée de Ballet. 

Six Turcs entrent gravement^ deux à deux, au son des in^ 
struments. Ils portent trois tapis y qu^ ils Ihjent fort haut, S 
après en avoir fait y en dansant ^ plusieurs figures. Les 
Turcs chantants passent par-dessous ces tapis ^ pour s* aller 
ranger aux deux côtés du théâtre. Le Muphti, acconh 
pagné des Dervis^ ferme cette marche. 

Alors les Turcs étendent les tapis par terre, et se mettent 10 
dessus à genoux. Le Muphti et les Dsrvis restent debout 
au milieu d^eux ; et, pendant que le Muphti invoque Mch 
homet, en faisant beaucoup de contorsions et de grimaces, 
sans proférer une seule parole, les Turcs assistants se 
prosternent jusqu^ à terre, chantant Alli,3 lèvent les bras au 15 
ciel, en chantant Alla,* ce qu*ils continuent Jusqu^à la fin 
de V invocation, après laquelle ils se lèvent tous, chantant 
Alla ekber / * et deuxDervis vont chercher M, fourdain* 



SCÈNE X. 

Le Muphti, Dervis, Turcs, chantants et dansants, M. Jour- 
dain, vêtu à la turque, la tète rcLsée, sans turban et sans 25 
sctbre. 
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LE MUPHTI, à M.Jourdain. 

Se ti sabir,^ 
T\ respondir; 
Se non sabir, 
Tazir, tazir. 

Mi star Muphti ; 
11 qui star ti ? 
Non intendir : 
Tazir, taâr. 

(Deux Dervisfont retirer M. Jourdain.) 



SCÈNE XI. 
?D Le Muphti, Dervis, Turcs, chantants et dansants. 



ïS 



LE MUPHTI. 

Dîce, Turque, qui star quista.^ 
Anabatista ? Anabatista ? 

les turcs. 
loc 

LE MUPHTL 

Zuinglista ? 

LES TURCS. 

loc. 

le MUPHTL 

Coffita ? 

les turcs. 
loc. 

LE MUPHTL 

Hussita ? Morista ? Fronista ? 
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LES TURCS. 

loc. loc. loc 

LE MUPHTL 

loc loc loc StarpaganaF 

LES TURCS. 

loc 

LE MUPHTL 

Laterana ? 

LES TURCS. 

loc 5 

LE MUPHTL 

Paritana? 

LES TURCS. 

loc 

LE MUPHTL 

Bramina? Moffina? Zurina? 

LES TURCS. 

loc loc loc 

LE MUPHTL 

loc loc loc Mahametana? Mahametana ? lo 

LES TURCS. 

Hi valla. Hi valla. 

LE MUPHTL 

Como chamara ? Como chamaja ? 
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LES TURCS. 
Giourdina, Giourdina. 

LE MUPHTI. 

Giourdina. 

LB MUPHTI, sautant^ et regardant de côté et d^antrê, 
Giourdina ? Giourdina ? Giourdina ? 

LES TURCS. 

Giourdina I Giourdina ! Giourdina I 

LE MUPHTI. 

^ M ahameta per Giourdina ^ 

Mi pregar sera e matina : 

Voler far un Paladina 

De Giourdina, de Giourdina. 

Dar turbanta, e dar scarcina 
lO Con galera e brigantina 

Per deffender Palestina. 

Mahameta per Giourdina 

Mi pregar sera e matina. 
(Aux Turcs,) 
15 Star bon Turca Giourdina ? * 

LES TURCS. 

Hi valla. Hi valla. 

LE MUPHTI, dansant et chantant, 

Hu ' la ba ba la chou ba la ba ba la da« 

LES TURCS. 

Hu la ba ba la chou ba la ba ba la da. 
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SCÈNE XII. 

Turcs, chantants et dansants. 

Deuxième Entrée de Ballet. 



SCÈNE XIII. 

Le Muphti, Dervis, M. Jourdain, Turcs, chantants 

et dansants. 

Le Muphti revient coiffé avec son turban de cérémonie^ qui S 
est d'une grosseur démesurée^ et garni de bougies allumées 
à quatre ou cinq rangs ; il est accompagné de deux Dervis 
qui portent VAiçoranf et qui ont des bonnets pointus^ 
garnis aussi de bougies allumées. 

Les deux autres Dervis amènent M, Jourdain et le font 10 
mettre à genoux les mains par terre ^ de façon que son dos, 
sur lequel est mis VAlcoran, sert de pupitre au Muphti, 
qui fait une seconde invocation burlesque, fronçant le 
sourcil, frappant de temps en temps sur VAlcoran, et 
tournant les feuillets avec précipitation ; après quoi, en 1 5 
levant les yeux au ciel, le Muphti crie à haute voix : 
Hou.' 

Pendant cette seconde invocation, les Turcs assistants, s^in^ 
clinant et se relevant alternativement, chantent aussi: 
Hou, hou, hou. 20 

M. Jourdain, après qu'on lui a bté VAlcoran de dessus le 

dos, — Ouf. 
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LE MUPHTI, à M. Jourdain. 
Tinon starfnrba?^ 

LES TURCS. 

No, no, no. 

LE MUPHTL 

Non star f orf anta ? > 

LES TURCS. 

No, no, no. 

LE MUPHTI, aux TurcSm 
j Donar turbanta. 

LES TURCS. 

Ti non star f urba ? 

No, no, no. 
Non star f orf anta? 
No, no, no. 
20 Donar turbanta. 

Troisième Entrée de Ballet. 

Les Turcs dansants mettent le turban sur la tète de M 
Jourdain au son des instruments, 

LE MUPHTI, donnant le sabre à M. Jourdain* 

Tl star nobile, non star fabbola.' 
Pigliar schiabbola. 

LES TURCS, mettant le sabre à la mam* 

|e H Star nobile, non star fabbola. 

Pigliar schiabbola. 
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Quatrième Entrée de Ballet. 

Les Turcs dansants donnent^ en cadence^ plusieurs coups de 

sabre à M, Jourdain, 

LE MUPHTI. 

Dara, dara,^ 
Bastonara. 

LES TURCS. 

Dara, dara, 5 

Bastonara. 

Cinquième Entrée de Ballet. 

Les Turcs dansants donnent à M, Jourdain des coups de 

bâton en cadence, 

LE muphtl 

Non tener honta : ^ 
Questa star Tultima affronta. 10 

LES TURCS. 

Non tener honta : 
Questa star Tultima affronta.' 

Le Muphti commence une troisième invocation. Les Dervis 
le soutiennent par-dessous les bras avec respect ; après quoi^ 
les Turcs chantants et dansants^ sautant autour du Muphtiy i S 
se retirent avec lui et emmènent M. Jourdain. 



ACTE V. 

SCÈNE PREMIÈRE. 
Mme. Jourdain, M. Jourdain. 

Mme. Jourdain. — Ah, mon Dieu 1 miséricorde I 

Qu'est-ce que c'est donc que cela ? Quelle figure I Est- 

ce un momon que vous allez porter,* et est-il temps d'aller 

S en masque ? ' Parlez donc, qu'est-ce que c'est que ceci ? 

Qui vous a fagoté " comme cela ? 

M. Jourdain. — Voyez l'impertinente, de parler de la 
sorte à un mamamouchi ! 

Mme. Jourdain. — Comment donc ? 
10 M. Jourdain. — Oui, il me faut porter du respect 
maintenant, et l'on vient de me faire mamamouchi, 

Mme. Jourdain. — Que voulez-vous dire avec votre 
mamamouchi ? 

M. Jourdain. — Mamamoà^i, vous dis-je. Je sui? 
i S mamamouchi, 

Mme. Jourdain. — Quelle bête est-ce là ? 

M. Jourdain. — Mamamouchi^ c'est-à-dire, en notre 
langue, paladin. 

Mme. Jourdain. — Baladin ? * Etes-vous en âge de 
20 danser des ballets ? 

M. Jourdain. — Quelle ignorante I Je dis paladin ; 
c'est une dignité dont on vient de me faire la cérémonie. 

Mme. Jourdain. — Quelle cérémonie donc ? 

M. Jourdain. — Mahameta per Jordina, 

93 
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Mme. Jourdain. — Qu'est-ce que cela veut dire ? 

M. Jourdain. — Jardina^ c'est-à-dire Jourdain. 

Mme. Jourdain. — Eh bien, quoi, Jourdain ? 

M. Jourdain. — Voler far unpaladina de Jordina. 

Mme. Jourdain. — Comment ? S 

M. Jourdain. — Dar turbanta œn galera. 

Mme. Jourdain. — Qu'est-ce à dire cela ? 

M. Jourdain. — Per deffender Pakstina. 

Mme. Jourdain. — Que voulez-vous donc dire ? 

M. Jourdain. — Dara dara bastonara» îo 

Mme. Jourdain. — Qu'est-ce donc que ce jargon-là ? 

M. Jourdain. — Non tener honta^ questa star Vultima 
affronta. 

Mme. Jourdain. — Qu'est-ce que c'est donc que tout 
cela ? 13 

M. Jourdain, chantant et dansant, — Hou la ba ba la 
chou ba la ba ba la da, (Il tombe par terre,) 

Mme. Jourdain. — Hélas, mon Dieu 1 mon mari est 
devenu fou I 

M. Jourdain, se relevant et s^en allant* — Paix, inso- 20 
lente 1 Portez respect à monsieur le mamamouchi, 

Mme. Jourdain, seule, — Oli est-ce donc qu'il a perdu 
l'esprit ? Coiirons l'empêcher de sortir. {Apercevant 
Dorimène et Dorante^ Ah, ah I voici justement le reste 
de notre écu.^ Je ne vois que chagrin de tous les côtés. 
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SCÈNE IL 

DoRiMÈNE, Dorante. 

TVmunte. — Oui, madame, vous verrez la plus plaisante 
c)H\$e qu^on puisse voir, et je ne crois pas que dans tout 
k monde il soit possible de trouver encore un homme 
S Au$si fou que celui-là. Et puis, madame, il faut tâcher de 
iîcrxnr Taniour de Cléonte, et d'appuyer toute sa masca- 
rade* C*est un fort galant homme, et qui * mérite que Ton 
slntéresse pour lui." 

DoRiMtNE. — J'en fais beaucoup de cas, et il est digne 
» d\ine bonne fortune. 

Dorante. — Outre cela, nous avons ici, madame, up 

ballet qui nous revient,' que nous ne devons pas laisser 

perdre ; et il faut bien voir si * mon idée pourra réussir. 

DoRiMÈNE. — J'ai vu là des apprêts magnifiques, et ce 

15 sont des choses, Dorante, que je ne puis plus souffrir. 

Oui, je veux enfin vous empêcher vos profusions ;* et, pour 

rompre le cours à toutes les dépenses que je vous vois 

faire * pour moi, j'ai résolu de me marier promptement 

avec vous. C'en est le vrai secret,^ et toutes ces choses 

to finissent avec le mariage. 

Dorante. — Ah, madame I est-il possible que vous ayez 
pu prendre pour moi une si douce résolution ? 

DoRiMÈNE. — Ce n'est que pour vous empêcher de vous 
ruiner; et, sans cela, je vois bien qu'avant qu^il fût peu ' 
2$ vous n'auriez pas un sou. 

Dorante. — Que j'ai d'obligation, madame, aux soins 
que vous avez de conserver mon bien I II est entièrement 
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à VOUS, aussi bien que mon cœur, et vous en userez de la 
façon qu'il vous plaira. 

DoRiMÈNE. — J'userai bien de tous les deux. Mais 
voici notre homme ; la figure * en est admirable. 



SCÈNE III. 
M. Jourdain, Dorimène, Dorante. 5 

Dorante. — Monsieur, nous venons rendre hommage, 
madame et moi, à votre nouvelle dignité, et nous réjouir 
avec vous du mariage que vous faites de votre fille avec 
le fils du Grand Turc. 

M. Jourdain, aprh avoir fait les révérences à la tur- 10 
que, " — Monsieur, je vous souhaite la force des serpents 
et la prudence des lions. 

Dorimène. — J'ai été bien aise d'être des premières, 
monsieur, à venir vous féliciter du haut degré de gloire oU 
vous êtes monté. 15 

M. Jourdain. — Madame, je vous souhaite toute 
l'année votre rosier fleuri. Je vous suis infiniment 
obligé de prendre part ' aux honneurs qui m'arrivent, et 
j'ai beaucoup de joie de vous voir revenue ici^ pour vous 
faire les très humbles excuses de l'extravagance de ma 20 
femme. 

Dorimène. — Cela n'est rien ; j'excuse en elle un 
pareil mouvement. Votre cœur lui doit être précieux ; et 
il n'est pas étrange que la possession d'un homme comme 
vous puisse inspirer quelques alarmes. 25 

M. Jourdain. — La possession de mon cœur est une 
chose qui vous est toute acquise. 
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Dorante. — Vous voyez, madame) que monsieur Jour- 
dain n^est pas de ces gens que les prospérités aveuglent, 
et qu'il sait, dans sa gloire, connaître encore ses amis. 

DoRiMÈNE. — C'est la marque d'une âme tout à fait 
5 généreuse. 

Dorante. — OU est donc Son Altesse turque ? Nous 
voudrions bien, comme vos amis, lui rendre nos devoirs. 

M. Jourdain. — Le * voilà qui vient, et j'ai envoyé 
quérir ma fille pour lui donner la main.' 



SCÈNE IV. 

îo M. Jourdain, Dorimènê, Dorante, Clêonte, 

habillk en Turc, 

Dorante, à Clèonte, — Monsieur, nous venons faire la 
révérence à Votre Altesse comme amis de monsieur votre 

15 beau-père, et l'assurer avec respect de nos très humbles* 
services. 

M. Jourdain. — Oîi est le t ruche ment, pour lui dire 
qui vous êtes, et lui faire entendre ce que vous dites ? 
Vous verrez qu'il vous répondra ; et il parle turc à mer- 

20 veille. Holà 1 OU diantre est-il allé ? (A Clèonte.) Strouf, 
stri/j strofy straf,^ Monsieur est un grande segnore^ grande 
segnore^ grande segnore ; et madame une granda dama^ 
granda dama, Ahi^ (A Clèonte^ montrant Dorante) lui, 
monsieur, lui mamamouchi français, et madame mamamou* 

^Sckie française. Je ne puis pas parler plus clairement 
Bon, voici l'interprète. 
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SCÈNE V. 

M. Jourdain, Dorimène, Dorante, Cléonte, habillé 
en TurCf Covielle, déguisé, 

M. Jourdain. — OU allez-vous donc ? Nous ne saurions 
rien dire sans vous. (Montrant Cléonte,) Dites-lui un 
peu que monsieur et madame sont des personnes de 5 
grande qualité, qui lui viennent faire la révérence, comme 
mes amis, et l'assurer de leurs services. (A Dorinàne et 
à Dorante,) Vous allez voir comme il va répondre. 

Covielle. — Alabala crodam acci boratn alabamen, 

Cléonte. — Catalequi tubal ourin soter amalouchan, lo 

M. Jourdain, à Dorimhne et à Dorante, — Voyez-vous ? 

Covielle. — Il dit: "Que la pluie des prospérités 
arrouse * en tout temps le jardin de votre famille." 

M. Jourdain. — Je vous Pavais bien dit, qu'il parle 
turc. 15 

Dorante. — Cela est admirable I 



SCÈNE VI. 

Cléonte, M. Jourdain, Lucile, Dorimène, Dorante, 

Covielle. 

M. Jourdain. — Venez, ma fille, approchez-vous, et 
venez donner la main à monsieur, qui vous fait l'honneur 20 
de vous demander en mariage. i , -• ^ 

Lucile. — Comment, mon pèrel comme vous voilà 
fait 1 ^ Est-ce une comédie que vous jouez ? 
7 
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M. Jourdain. — Non, non ; ce n'est pas une comédie, 
c'est une affaire fort sérieuse, et la plus pleine d'honneur 
pour vous qui se peut * souhaiter. (Montrant Cléonte.) 
Voilà le mari que je vous donne. 
5 LuciLE. — A moi, mon père ? 

M. Jourdain. — Oui, à vous. Allons, touchez-lui dans 
la main, et rendez grâce au ciel de votre bonheur. 

LuciLE. — Je ne veux point me marier. 

M. Jourdain. — Je le veux, moi qui suis votre père. 
10 LuciLE. — Je n'en ferai rien. 

M. Jourdain. — Ah, que de bruit I Allons, vous dîs-^je. 
Çà, votre main. 

LuciLE. — Non, mon père ; je vous l'ai dit, il n'est 
point de pouvoir qui me puisse obliger à prendre un autre 
15 mari que Cléonte ; et je me résoudrai plutôt à toutes les 
extrémités, que de. . . . (Reconnaissant Ciêonte.) Il est 
vrai que vous êtes mon père, je vous dois entière obéis- 
sance, et c'est à vous à disposer de moi selon vos 
volontés. 
20 M. Jourdain. — Ah I je suis ravi de vous voir si 
promptement revenue dans votre devoir, et voilà qui me 
plaît, d'avoir une fille obéissante. 

SCÈNE VII. 

Mme. Jourdain, Cléonte, M. Jourdain, Lucile, 
DoRiMÈNE, Dorante, Covielle. 

«S Mme. Jourdain. — Comment donc ? qu'est-ce que c'est 
que ceci ? On dit que vous voulez donner votre fille en 
mariage à un carême-prenant* 
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M. Jourdain. — Voulez-vous vous taire, impertinente ? 
Vous venez toujours mêler vos extravagances à toutes 
choses, et il n'y a pas moyen de vous apprendre à être 
raisonnable. 

Mme. Jourdain. — C'est vous qu'il n'y a pas moyen S 
de rendre sage, et vous allez de folie en folie. Quel est 
votre dessein, et que voulez-vous faire avec cet assem- 
blage ? * 

M. Jourdain. — Je veux marier notre fille avec le fils 
du Grand Turc ? lo 

Mme. Jourdain. — Avec le fils du Grand Turc ? 

M. Jourdain. — Oui. ( Montrant CÀmielk.) Faites-lui 
faire vos compliments par le truchement que voilà. 

Mme. Jourdain. — Je n'ai que faire du truchement, et 
je lui dirai bien moi-même, à son nez, qu'il n'aura point '5 
ma fille. 

M. Jourdain. — Voulez-vous vous taire, encore une 
fois ? 

Dorante. — Comment I madame Jourdain, vous vous 
opposez à un bonheiu* comme celui-là ? Vous refusez 20 
Son Altesse turque pour gendre ? ^ 

Mme. Jourpain. — Mon Dieu, monsieur, mêlez-vous 
de vos affaires. 

Dorimène. — C'est une grande gloire qui n'est pas à 
rejeter. 25 

Mme. Jourdain. — Madame, je vous prie aussi de ne 
vou^ point eftibarrasser de ce qui ne vous touche pas. 

Dorante. — C'est l'amitié que nous avons pour vous 
qui nous fait intéresser dans ' vos avantages. 

Mme. Jourdain. — Je me passerai bien de votre 30 
amitié. 
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Dorante. — Voilà votre fille qui consent aux volontés 
de son père. 

Mme. Jourdain. — Ma fille consent à épouser un 
Turc ? 
5 Dorante. — Sans doute. 

Mme. Jourdain. — Elle peut oublier Cléonte ? 

Dorante. — Que ne fait-on pas pour être grand ** 
dame ? 

Mme. Jourdain. — Je l'étranglerais de mes mains, si 
lû elle avait fait un coup comme celui-là. 

M. Jourdain. — Voilà bien du caquet. Je yous dis 
que ce mariage-là se fera. 

Mme. Jourdain. — Je vous dis, moi, qu'il ne se fera 
point. 
15 M. Jourdain. — Ah 1 que de bruit I 

Lucile. — Ma mère 1 

Mme. Jourdain. — Allez, vous êtes uyie coquine. 

M. Jourdain, à Mme, Jourdain, — Quoi 1 vous la que- 
rellez de ce qu'elle m'obéit ? 
20 Mme. Jourdain. — Oui ; elle est à moi aussi bien qu'à 
vous. 

CoviELLE, à Mme, Jourdain, — Madame I 

Mme. Jourdain. — Que me voulez-vous conter, vous ? 

CoviELLE. — Un mot. 
25 Mme. Jourdain. — Je n'ai que faire de votre mot. 

CoviELLE, à M, Jourdain, — Monsieur, si elle veut 
écouter une parole en particulier, je vous promets de la 
faire consentir à ce que vous voulez. 

Mme. Jourdain. — Je n'y consentirai point 
30 CoviELLE. — Écoutez-moi seulement. 

Mme. Jourdain. — Non. 
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M. Jourdain, à Mme, Jourdain, — Écoutez-le. 

Mme. Jourdain. — Non ; je ne veux pas écouter. 

M. Jourdain. — Il vous dira . . . 

Mme. Jourdain. — Je ne veux point qu'il me dise 
rien. 5 

M. Jourdain. — Voilà une grande obstination de 
femme ! Cela vous fera-t-il mal de l'entendre ? 

CoviELLE. — Ne faites que m'écouter ; vous ferez après 
ce qu'il vous plaira. 

Mme. Jourdain. — Eh bien 1 quoi ? lo 

CoviELLE, bas à Mme, Jourdain, — Il y a une heure, 
madame, que nous vous faisons signe. Ne voyez-vous 
pas bien que tout ceci n'est fait que pour nous ajuster 
aux visions de votre mari, que nous l'abusons sous ce 
déguisement, et que c'est Cléonte lui-même qui est le fils 15 
du Grand Turc ? 

Mme. Jourdain, bas à Cavielîe, — Ah, ah I 

CoviELLE, bas à Mme, Jourdain, — Et moi, Covielle, 
qui suis le truchement ? 

Mme. Jourdain, bas à Covielle, — Ah 1 comme cela, je 20 
me rends. 

Covielle, bas à Mme, Jourdain, — Ne faites pas 
semblant de rien.* 

Mme. Jourdain, haut, — Oui, voilà qui est fait, je 
consens au mariage. 25 

M. Jourdain. — Ah 1 voilà tout le monde raisonnable. 
(A Mme, Jourdain,) Vous ne vouliez pas l'écouter. Je 
savais bien qu'il vous expliquerait ce que c'est que le fils 
du Grand Turc. 

Mme. Jourdain. - - Il me l'a expliqué comme il faut, et 30 
j'en suis satisfaite. Envoyons quérir un notaire. 



I02 LE BOURGEOIS GENTILHOMME 

Dorante. — C'est fort bien dit. £t afin, madame 
Jourdain, que vous puissiez avoir Tesprit tout à fait 
content, et que vous perdiez aujourd'hui toute la jalousie 
que vous pourriez avoir conçue de monsieur votre mari, 
5 c'est que * nous servirons du même notaire pour nous 
marier, madame et moi. 

Mme. Jourdain. — Je consens aussi à cela. 
M. Jourdain, bas à Dorante. — C'est pour lui faire 
accroire. 
10 Dorante, bas à M. Jourdain. — Il faut bien l'amuser 
avec cette feinte. 

M. Jourdain, bas. — Bon, bon. (Haut.) Qu'on aille 
vite quérir le notaire. 

Dorante. — Tandis * qu'il viendra et qu'il dressera les 
15 contrats, voyons notre ballet, et donnons-en le divertisse- 
ment à Son Altesse turque. 

M. Jourdain. — C'est fort bien avisé. Allons prendre 
■ nos places.* 

Mme. Jourdain. — Et Nicole ? 
20 M. Jourdain. — Je la donne au truchement; et ma 
femme, à qui la voudra. 

CoviELLE. — Monsieur, je vous remercie. (A part.) 
Si l'on en peut voir un plus fou, je Tirai dire à Rome/ 

BALLET DES NATIONS.» 
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NOTES 



1. Acteurs was the usual term for «the characters during the seven- 
teenth century. The word ** personnages " was substituted for it in the 
last part of the eighteenth. 

a. Madame Jourdain. The désignation for married women, not of 
noble birth, had long been ** mademoiselle." The appearance hère of 
" madame " indicates that the extension of that title to the burgher class 
was well under way. 

3. Cléonte. Favorite name of the lover in Renaissance comedy. 
Like many of thèse traditional names it is of Greek origin, and came 
into French literature through Italian comedy. The same is tnie of 
Dorante. 

4. Dorimène. Another traditional name of comedy, given to a co- 
quette. 

5. Covielle. From the Italian " Coviello " (for jacffDtello\ the name 
of one of the tjrpes of clowns (perhaps originally from Abnizzi) in the 
Italian comedy of masks. He is always a prime mover in the action. 

6. Maître à danser => Maître de danse to-day. 

7. La scène est à Paris'. The same scenery lasts for ail the acts. It 
will be noticed that ail the events occur on the same day, thus observing 
the unity of time. Indeéd the play is one continuons act, broken into 
by music and dancing. See Introduction, page vi. 

Page 1. — I. L'ouverture. The play has an overture because it is 
primarily a ballet to be danced to music. In this case the music was 
written by Jean-Baptiste Lulli (1633- 1687), the creatorof French opéra. 

2. sérénade. The words of this sérénade are to be found in Act I., 
Scène II : " Je languis," etc. As the curtain rises the music-master*s 
pupil is heard humming the air which he is composing for the words. 
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ACT I. SCENE I. 

3. et vous reposez là. The object before the second imperative, ac- 
cording to usage. 

4. de ce côté, on this side, 

5. VoilÀ qui eet bien. Thafswelldone^il^Ta^X.. Supply r^ before ^m>. 

Page 2. — I. en attendant que. Not <*until,** as on page i, line 10, 
but with more of the meaning of the verb ; while waiiing for, 

2. Vous l'allez entendre — Vous allez Ventendre to-day. Molière's 
construction was the prevailing one in the seventeenth centory, and is 
etill required in the case of certain verbs, as entendrCy faire^ etc. 

3. le dialogue, the duety as is dear from page 9. 

4. n est vrai » Cest vrai. Il was of ten used for ee and eela in the 
seventeenth century. 

5. comme il nous le faut à tous deux, such as we hoth need, The le 
is emphatic, " it " or *• so." 

6. Ce nous est une douce rente que, etc. Emphatic for Monsieur 
Jourdain nous est une douce rente, The çue may be translated ** namely.** 
Cf. Unes 22, 23 : c'est un supplice assez fâcheux que de se produire. 

7. qu'il est allé se mettre. CoUoquial for çu^il s'est mises.— tn tête » 
dans la tête to-day. 

8. qu'il se connût mieux qu'il ne fait aux choses, that he were better 
informed than he is about the things. — se connaître à, ** to know well,'* to 
be up in. — ne is used hère because of the preceding comparative.— ^2ziif 
is used to avoid répétition of connaître. 

9. de se produire à, to show one' s talents before, See also note 6. 

10. d'essuyer sur des compositions, to undergo aboutyour worhs. 
XI. ne m'en parlez point, don't talk to me^ with emphasis on me, 

12. qui soient. Subjunctive of approximate statement. 

13. chatouillantes, flattering^ tickling the vanity. Qiûte frequently 
used in the seventeenth century. 

14. régaler = récompenser, 

1 5. puisse. Subjunctive after the preceding superlative. See page 
98, note I. 

16. connues » reconnues. 

Page 8. — I* Pen demeure d'accord, I agrée to that, 
2. davantage que =« plus que, since davantage is no longer used ^t^ 
que. 
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3. louer avec les mains, pay evidently. 

4. à contre-senSi at the wrong tinte, 

5. redresse, makes up.for^ sets right. 

6. sont monnayées, are so much hard cash^ are tumed into coin. 

7. le grand seigneur. Dorante, the courtier, as we see later on. 

8. vous appuyez un peu trop sur, you lay rather too much stress otu 

9. l'intérêt, self-interest, 

10. honnête homme, well-bred man, almost always in the seventeenth 
century. 

Page 4. — I. dans le monde, ammgpeople, in sodety. 

ACT I. SCENE IL 

2. drôlerie, ^»»^ tking. M. Jourdain uses vulgar French at times. 

3. prologue. Evidently a wrong use of the word, due to ignorance of 
its meaning. 

4. mais c'est que, but thefact ù that. 

5. comme les gens de qualité. In colors, the burghers' dress being 
uniformly black. 

6. ne mettre jamais. The custom of placing both parts of the néga- 
tive before the infinitive has become ûxed since Molière's time. He 
uses both constructions. Cf. Une 25. 

7. qu'on s avant gu^an. 

Page 5. — I. cette indienne-ci A dressing-gown with large sleeves ; 
a fashion brought from the East. 

2. haut-de-chausses étroit, tight-fitting knee-breeches, 

3. camisole. A kind of shirt or jersey, wom over the undershirt. 

4. galant «= élégant^ ** exquisite." Now usually restricted to persons. 

5. On ne peut pas mieux, One can*t 6e àetter, 

6. affaire. A word frequently used at the time without any definite 
meaning, as " thing." It may be rendered hère " composition." 

Page 6, — I. écolier » étève^ as in the stage directions at the begin- 
ning of the play. 

2. redonnez-la-moi » rendez-la-moi, 

3. La Musicienne. The original édition had "Musicien,** but the 
score shows that the soloist was a woman, Mlle. Hilaire du Puy (1625^ 
1709), aunt of the composer Lulli. She was dressed as a youth, the 
icolier. 
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4. Je languis, etc. A quatrain in the style of the society verse of 
the day, Iris being one of the conventional names in this kind of poetiy. 
Compare with the " Dialogue en Musique," page 9. 
. 5. qui vous aime = celui qui vous aime, 

6. ragaillardir, liven (it) up, Another word of M. Jourdain's vocaba- 
lary. 

7. je ne sais. Notice the suppression of pas, which might be used 
for emphasis. 

Page 7. — I. Jeanneton. A heroine of popular poetry (derived from 
Jeanne!). But this strophe is not true popular poetry, as the comparison 
with the *' tigre au bois ** shows. In his Misanthrope (Act I., Scène II.) 
Molière had already opposed to court verse the real poetry of the people. 
Hère he but parodies, to further indicate the stupidity of his hero. 

2. comme vous faites «= comme vous apprenez, See page 2, note 8. 

3. Ce sont deux arts, etc. This relation of music to dancing was 
more évident formerly than it is to-day. The origin of music may hâve 
been in the dance. A Royal Dancing Academy had been founded at 
Paris in 1661. 

4. me montre, gives me instruction, 

5. arrêté, hired, as though a servant. 

Page 8. — I. n'arrivent que pour n'apprendre pas «= n^arrivent que 
parce qu^on n^ apprend peu. 

2. manquements, blunders. 

3. de s'accorder ensemble. Notice the play on words. 

4. un mauvais pas «= un faux pas, The dancing master changes the 
adjective to suit his purpose, mauvais peu meaning generally *' adifficult 
passage," a tight place. 

Page 9. — I. bergers. Pastoral scènes had been in vogue eversince 
the revival of pastoral drama towards 1620, under the influence of 
Tasso*s Amintas and Guarini*s Pastor Fidoy and the early French novels, 
notably D*Urfë*s Astrée (161 0-1627). Molière can use M. Jourdain in 
calling attention to the unnaturalness of such a fashion, without giving 
any off ence to the court. Notice the defence in the next speech. 

2. donne dans la bergerie, adopt the pastoral style, 

3. affecté aux, set apartfor, 

4. Passe, passe, Enough, very well. 
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5. Dialog^ en musique. The score shows that the first two Unes of 
the first strophe were sung and repeated, then the next three. The 
fourth and fifth Unes are repeated a second time. The other strophes 
demand even more répétition. See Mesnard's édition, vol. viii., pages 
62-64, notes. 

Page 10. — I. Franchise, Liberty. 

Page 11» — I. A des ardeurs = Par des ardeurs. 

Page 12. — I. bien troussé, well turnedy neat. 

2. Quatre danseurs, etc. The dance forms the intermission, ail the 
characters remaining on the stage and watching it. So Act II. begins 
when the dance is over, without lowering the curtain. 



ACT II. SCENE I. 

Page 18. — I. Voilà qui = Voilà ce qui, «That." 

2. se trémoussent, ^>>( abotity flutter around. 

3. tiyaatéf prepared. 

4. C'est pour tantôt au moins. Tkafs ta be given shortfyy I Aope. 

5. céans, hère within, The word was already antiqnated. 

6. magnifique. In the etymological sensé of '* do things on a large 
scale.'* 

7. un dessus, etc. A soprano (or ténor), a counter-tenor (or alto). 

8. basse de viole. A string instrument, something like the 'cello, 
which has supplanted it. 

9. théorbe, theorbo. An old instrument of the lute family, having two 
heads. 

10. clavecin, harpsichord^ the predecessor of the piano-forte. 

1 1 . basses continues. The instruments mentioned would play a con- 
tinuous suite of chords {basses continues)^ while the voices were singing. 
Such chords were the only ones written out on the score ("figured 
bass ."). The violins played only the préludes and the ritomelles. See 
Une 25. 

12. dessus de violon, violins, 

13. ritournelles. Variations on the thème of the song, or répétitions 
of it. 
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• 
Page 14. — I. trompette marine, sea-trumpet An old instrument 
of one string (coarse in texture), with a wooden body. It was low 
pitched, and its musical scale resembled a trumpet's. 

2. chanter à table. The fashion was to hâve vocal music at dinner, 
as well as instrumental. 

3. YOyez. Probably a passing spelling for voyiez. See Racine's con- 
tempoxzxy Bérénice^ 1292, and Iphigénie, 406. Cf. page 15, Une 22. 

4. Un chapeau. The minuets were danced with the hats on. At 
bows and salutations they would be taken off and held in the hand. 

5. sont estropiés, seem crippUd, 

6. Dressez = Redressez, 

7. £ilh 1 A grunt of a person out of breath. 

8. comme il faut faire — comment il faut faire, Both were in ap- 
proved use. See Vaugelas, Remarques sur la langue française (1647), 
Chassang's édition, vol. ii., pages 12-14. 

Page 15. — I. Vous n'avez qu'à faire, You hâve only to do it, Cf 
Une 22. 

2. a fait les trois révérenoes. Those made in going forward. 

ACT II. SCENE II. 

3. qui est là. Superfluous after voilà, 

4. donner leçon == donner la leçon, 

ACT II. SCENE III. 

Page 16. — I. quartée, drawn back, Technical term of fencing 
from quarte (cf. Une 13 X meaning the position of the shoulder when 
ready to give the quart thrusts. 

2. Avancez. The right foot thrust forward with the lunge. 

3. Touchez-moi l'épée de quarte. Engage my sword in quart. This 
is the fourth position in fencing, with the wrist of the hand that holds 
the foil at the upper part of the breast, and the foils touching on their 
left. 

4. achevez de mèmty finish in the same way ; that is, with the quart 
thrust from the position already taken. 

5. Remettez-vous. Fall back into position. 

6. Redoublez de pied ferme, Attack again^ without advancing the 
right foot. 
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7. bien effacé, well out ofthe way^ back of the sword. 

8. Pépée de tierce, in tierce, The third position in fencing, the foila 
touching on their right. 

9. Partez de là, Thmst from that position. 

10. En garde. The position of defence. 

Page 17. — !• raison démonstrative, practical démonstration. 

2. ne dépend seulement que. Seulemefit is superâuous. 

3. cœur = courage^ as often in the seventeenth century. 

4. Et c'est en quoi l'on voit, And by thisyou see. 

5. l'emporte hautement sur, farexcels. The V of V emporte is evi- 
dently neuter : le. 

There is a passage in ScsinorCs /odelet duelliste (1646) expressing this 
same sentiment. Fencing was held in high esteem at this time. In 
1656 Louis XIV. had even ennobled six of the best fencing-masters. 

6. tireur d'armes. Contemptuously for maître d*armes. Cf. batteur 
defery page 18, Une i. 

7. plaisantes, ridiculous. 

8. plastron, pad^ wom to protect the chest f rom the f oils. 

Page 18. — I. Tout doux = Tout doucement. 

2. cheval de carrosse may refer to the great size of the actor La Brie, 
who perhaps took the part of the fencing-master. 

3. Je vous étrillerai d'un air, 77/ comb (oirry) you down in a way. — 
air = manière, 

ACT II. SCENE IV. 

Page 19. — I. le docte traité que Sénèque. Seneca's (2-65 a. d.) 
treatise De Ira. 

Page 20. — I. condiiiojï, social position. 

2. chanteur. Contemptuous for musicien. — baladin, for danseur, 
usually applied to clowns and jugglers. 

3. philosophe de chien = ckien de philosophe. 

4. La peste l'animal 1 = La peste soit l'animal! ** Plague take the 
animal." Cf. " Diantre soit la coquine 1 " page 40, Une 6. 

Vttgt 21. — I. Diantre soit de Pftne bfttél Deuce take the stupid 
àss I — âne bâté, ** saddled ass," beast of burden, and hence a stupid 
créature. 
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ACT II. SCENE V. 

2. je n'y saurais que faire, I couldrCt help it. 

ACT II. SCENE VI. 

3. collet = rabat. A broad collar wom over the collar of the doublet. 

Pag^e 22. — i. du style = dans le style, 

2. Juyénal (?6o-? 140). Latin writer of satires on manners. 

3. Nam, sine doctrina, etc. Molière probably quotas from M. Josse 
in le Fidèle {Kci II., Scène XIV.), of Pierre Larivey (died about 161 1). 

4. Qui sont-elles ? Qui —Quelles, 

5. La première est de bien concevoir, etc. This is the Aristotelian 
System of logic. 

6. universauz. There were five *' uni versais " or abstract conceptions : 
kind, species, différence, essence and accident. 

Page 23. — i. catégories. There were ten " catégories ** : substance, 
quantity, quality, relation, action, passion, time, place, situation and 
habit. 

2. figtures. TYie figures or forms of a syllogism. In the old logic the 
figures were represented by letters of the alphabet, A, E, I, O. The 
différent comblnations of thèse letters in words represented the différent 
forms of the syllogism. Often the words were united into a quatrain, 
of which those given hère form the first Une. 

3. la morale, ethics, moral science. 

4. il n'y a morale qui tienne, ethics can be of no use^ no ethics will hold. 

5. les feux volants. Will-o*-the-wisp, St. Elmo's fire, and the like. 

Page 25. — i. Vive la science! has become a familiar quotation, 
with several other expressions used in this lesson. 

2. la belle chose = quelle belle chose. 

3. vous ne sauriez lui dire que, you need only say to him, 

4. que = pourquoi. 

5. qu'à celles-ci ? as with thèse (the vowels) ? 

6. en donnant du bout, in striking the tip. 

This lesson in pronunciation may hâve been sug^ested to Molière by a 
book, Discours physique de la parole published in 1668 by Géraud de Cor- 
demoy ( died 1684 ), a member of the French Academy and reader to 
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the Dauphin. If this îs so, Molière bas expanded his original (see the 
Mesnard édition, vol. viii, pages 87, 88). 

Page 27. — i. je dis de la prose. One o£ the most fréquent allu- 
sions in French conversation and writing is to M. Jourdain's discovery 
of prose. 

2. Mettre que. The infinitive for the imperative is quite common, 
especially in administrative notices and military orders. The expres- 
sions used hère were the conventional terms of love-making. See the 
poetry of the preceding Act. 

Page 28. — i. Celle que vous avez dite. Perhaps a moral on the 
use of simple direct sentences, drawn for the benefit of the audience. 

ACT II. SCENE VII. 

2. la fièrre quartalne, the quartan ague^ recurring every fourth day. 
The modem expression ï& fièvre quarte, 

ACT II. SCENE VIII. 

Page 29. — i. après = sur, 

2. furieusement. A favorite word of the Précieuses and their imita- 
tors. Molière uses it quite often in his Précieuses ridicules. 

Page 80. — I. je le donne en six coups, etc., 77/ grve the most en- 
lightened tailors six trials (cuts) to equal it. A parody on Je le donne en 
cinq, etc., " l'U give you five guesses," etc. 

2. en enbas = en bas, See en enhaut, Une 6. The point at issue is 
that the flowers embroidered on the coat were put on the skirts instead 
of higher up. Or it may be that they were tumed upside down, the 
heads hanging and the stems in air. 

3. Est-ce qu'il faut dire cela ? Are such orders necessary ? 

4. rien de plus juste, a doser fit. 

5. monter une rhingrave, get up a rhinegrave, a style of loose and 
wide knee-breeches, fastened to the stockings by many ribbons. It was 
so called because it was introduced into France by some German noble, 
who was a Rheingraf. 

6. assembler un pourpoint, put a doublet together, 

7. La perruque. Wigs had come into fashion with Louis XIIL 
towards 1629. 

8. plumes of the hat. The dandies wore them in quantities. 

8 
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Page 81. — I. lever un habit, eut oui a caat, a tedmical term at tho 
time. 

2. le lever avec le mien, eut it oui with tnine^ make me pay for it as 
though it went into my coat. 

Much of the satire of this scène consîsts in the déférence M. Jonrdaia 
pays his tailor as an arbiter of fashion. 

ACT II. SCENE IX. 

The musical score shows that two dances were played at the beg^ 
ning of this scène. 

3. pour voir ^- pour quUls voient. 

4. Mon gentilhomme. An ironical mode of address, which takes 
advantage of M. Jourdain's ignorance of what is correct. 

Page 82. — i. Voilà ce que c'est de se mettre. Note the omission 
of que before de^ quite fréquent at the time. 

2. se mettre en personne de qualité, etc. In old France, each social 
grade, and many professions, had its distinctive dress. But the wealthy 
tradesmen naturally assumed part if not ail of the court costume, which 
was the dress of society. Cf. page 4, note 5. 

3. Monseigneur. A title reserved for dignitaries in both church and 
State. At this time princes were addressed as " monseigneur." 

4. Votre Grandeur. A title given at first to kings, and afterwards to 
ecclesiastics. It was more limited in its application than " monseigneur." 

5. Altesse. Restricted to nilers and princes of the blood royal. 

6. la refers to Grandeur, Third person of respect. 

ACT III. SCENES MI. 

Page 88. — i. que j'aille — afin que faille^ as in Une 4. Cf. Une 7. 

2. Ne bougez. Notice the omission ol pas. 

3. Qu'as-tu à rire ? What hâve y ou to laugh about ? 

Page 84. — i. Nenni. Emphatic négative (Latin mni UU ; old 
French nenil). 

2. Je te baillerai sur le nez, PU slap your feue. Bailler for donner 
was colloquial and antiquated in MoUère's time. Notice the way ser- 
vants were treated. 

3. voilà qui est fait, ifs over^ Vm done. See page i, note 5. 
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ACT III. SCENE III. 

Page 86. — i. de vous être fait enharnacher, to hâve had yourseîf 
rigged out (hamessed up). 

2. carême-prenanty shrovetide^ the beginning o£ Lent, the camival 
time. Also used for a masker during camival. See page 98, note 2. 

3. d'y manquer. The y must refer to carême-prenant, 

4. violons. The players hère, not the instruments. 

5. attirail de gens, gang ofpeople. Attirail^ however, is properly ap- 
plied only to things. ' 

6. sur les dents, worn out, 

7. biaux = beaux. Dialect form. Cf. carriaux,on page 37, Une i. 

8. caquet bien affilé, very glib tongue^ well sharpened. 

9. battements de pied. The stamping of the right foot during the 
fencing exercises. See page 16, Une 12. 

Page 87. — i. pour quand = pour Page quand, 

2. prérogatives, advafttages. Loose use of the word. 

3. pourvue, provided for^ with a husband. 

4. pour renfort de potage, as an addition to his soup^ to complète the 
outfit. A cook's simile. 

5. honnêtes gens, wdl-bred people. See page 3, note 10. 

6. au collège. The collège was a boarding-school, Uke an academy. — 
le fouet. Corporal punishment formed no small part of the school 
discipline. 

7. Plût à Dieu l'avoir = Plût à Dieu que je Peusscy which is the usual 
construction to-day. In the sevententh century there was a larger use 
of the infinitive in dépendent clauses than now. 

8. Cela vous rendrait, etc. Knee-breeches formerly made a good 
calf of more practical value than trousers now do. Notice mat in this 
conversation it is M. Jourdain who holds the higher ground, in opposi- 
tion to his wife's utilitarianism. 

Page 88. — i. est prose. In the original text this phrase reads, 
n* est point prose ; possibly a satire on M. Jourdain*s leaming, or else a 
mistake of the printer. 

Page 89. — i. d'avoir à faire = d* avoir affaire. 
2. C'est bien antre chose. Ifs a tnuch finer thing. Notice that a 
strict syntax would require serait for est. 
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3. De quoi est-ce, etc., IVhafs the ùseofalithat? What does it cure ? 

4. poudre = poussière. 

5. VOUS tient fort au cœur, is very much on your tnind, 

6. impertinence, stupidity^ lack of understanding. 

Page 40. — I. d'être assuré de son fait, to be certain o/the resuit. 

2. Diantre soit la coquine 1 See page 20, note 4. 

3. que je pare = d'attendre que je pare. An elliptical phrase. 

4. VOUS vous mêlez de hanter la noblesse, you hâve taken it into your 
head to fréquent tftt society of nobles. 

5. Çamon. An affirmative expression of uncertain origin. Translate 
« indeed." 

6. vous ayez bien opéré, you hâve done a fine business, 

7. embéguiné, infatuatedy cajoled. Literally, " capped with a béguin^ 
a nun*s or child's bonnet. 

8. roi. Louis XIV., who was présent himself at the performance at 
Chambord. See Introduction, page iii. 

Page 41. — ; I. Baste ! The word, which is of Italian origin, generally 
means " enough." But in this place " zounds " would seem to express 
the idea better. 

2. il ne manquera pas d'y faillir, he won't miss missing it, hell be 
sure not to do it. An ironical expression in coUoquial use. 

3. je suis sûre que non, l'm sure he won't. The que is expletive. 

4. Il ne nous faut plus que cela, This caps the climax^ it's the last 
straw. 

5. j'ai dîné, Vve had my dinner^ meaning " l'm full to nausea." 

ACT III. SCENE IV. 

Page 42. — i. monsieur Jourdain. The famîly name in connection 
•with the term of address implies inferiority, and is considered uncivil. 

2. propre = élégant. 

3. ce matin. During the king's moming réception, his lever in hi? 
bed-chamber. 

4. mettez votre chapeau = couvrez-vous (cf. page 43,line 9). Noble» 
kept their hats on, but lower social grades were supposed to stand un- 
covered in the présence of their superiors. 

Page 43. — i. paime mieux être incivil qu'importun, /'// rather be 
unmannerly than troublesonie (Shakespeare's Merry Wives of Windsor^ 
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Act I., Scène I), a conventional phrase of politeness, which was con» 
sidered somewhat vulgar. 

2. les plaisirs, the kind services, 

3. sortir d'affaire, settle up. 

Page 44. — i. Je crois que oui. See page 41, note 3. Notice the 
aspiration of oui. 

2. louis. A gold pièce of the value of eleven pounds (see Une 1 5) at 
this time, now of twenty francs ; so-called because it was first coined by 
Louis XIII. (in 1640) and stamped with his likeness. 

3. six-vingts. A relie of the old counting by scores which has sur- 
vived in quatre-vingt, 

4. livres. The livre was originally a pound's weight of silver, but 
successive altérations reduced it in value. In 1789 it was officially 
abolished in favor of the franc. It is used hère interchangeably with 
franc. See page 45, note 2. 

5. i^hmïajBsieiy feather-deaier, See page 30, note 8. 

6. septante-neuf. Old form still in good use in the South of France 
and French Switzerland. 

7. sols = sous. A coin first made of silver, afterwards of copper, of 
which twenty made a pound {livre). The sou to-day is the twentieth 
part of a franc, and worth a little less than one cent (half -penny) ; sol 
is the older spelling used in accounts. Notice sou^ page 45, Une 31. 

8. deniers, yârM/w^j. Old coin of silver, and also gold, but later of 
copper. In the time of Molière, twelve deniers made a sol, 

9. marchand of dry-goods evidently, and more particularly of cloths. 
See below, Scène XII. The noble purchases his outfit directly from the 
différent dealers. M. Jourdain had got his through his tailor (Act II., 
Scène 5). 

Page 45. — i. pistoles. The/w/'t?/^ was a Spanish or Italian gold 
coin which at this time passed for a louis. 

2. francs. TYie franc was an old French coin, first of gold, then of 
silver, which had the same value as the livre. The latter, however, was 
generally used in f ractional accounts. The présent franc is a silver coin 
worth about nineteen cents (ten-pence). 

3. enjôleuz = enjôleur. A pronunciation which had its supporters, 
though many critics of the day condemned it as vulgar. 
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Pag^e 46. — i. f^jâ&dx ^ chercher, Still used after allers envoyer 
and venir, 

2. Que faire ? A common use of the infinitive in interrogative danses. 

ACT III. SCENE V. 

3. pai la tête, etc. Equivalent to " mind yonr own business." A 
vulgar sa3dng. 

4. si = pourtant, A meaning already antiquated in Molière's time^ 
and Row obsolète. 

5. que = puisque or car, 

6. Elle se porte. The same pun as at the beginning of Scène IV. 

Page 47. — i. Tredame. Abbreviation f or iVb/r^-/7ai»^. 

2. grouille = tremble, Alsoin the sensé of ^oi/^^rr, in the seventeenth 
Century. See Le Misanthrope, v. 616. 

3. je rêye le plus souvent, Vm very often absent-minded, 

ACT III. SCENE VI. 

4. Si Madame Jourdain, etc. A boastful promise impossible to 
redeem, and intended to excite the laughter of the Chambord audience. 

5. YOUS baise les mains, is your humble servant ; declining the offer. 

Page 48. — i. le ballet. The Ballet des Nations^ ^^^ ends tha 
play. 

2. cadeau, entertainment. Obsolète in this sensé. Farther on tho 
more usual tenu régale is applied to it. 

3. Tirons-nous = Retirons-nous, Also on page 84, Une 21. 

4. faire présent ^ faire un présent. 

5. Je lui ai fait valoir comme il faut, Iproperly représentée to her, 

6. Est-ce qu'entre amis, etc., Arefriends stopped by such scruples ? 

Page 49.— i. chez qui j'avais commerce, at whose house I often 
called. 

2. le bon biais, the right way, the right means {trick). 

3. vos fréquentes sérénades, etc. Thèse were the f eatures of fashion- 
able courtship. Cf. Corneille, le Menteur, Act I^ Scène V. 

4. que je ne fisse. Notice the pastsubjunctivewhere a présent might 
be expected. Pas is omitted as usual in a dépendent clause following 
a principal clause that is négative. 
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Page 50. — I. et à tontes les choses == et foi pourvu à toutes Us 
choses^ or the like. Molière is at tîmes extremely elliptical. 

ACT III. SCENE VII. 

2. il 7 a quelque anguille sous roche, Ican smell a rat \s onr vulgar 
expression. 

3. en campagne, under way. 

4. à l'ombre du leur. A picturesque expression for Molière. 

ACT III. SCENE VIII. 

Notice that Nicole's phrases in this scène are considerably more 
polished than her previous ones. 

Page 51. — I. traîtresses paroles. Notice the adjective before the 
noun. 

2. vertigo, caprice^ whim. A new word borrowed from Italian. 

3. Quelle mouche les a piqués tous deux ? What has piqued them 
bot h? 

4. Allons de cette, etc. An inversion which brings in an Alexandrine 
Une beginning with de, . 

ACT III. SCENE IX. 

Already in Ze Dépit Amoureux^ Act IV., Scènes II.-IV., Molière had 
treated at length the same situation as in this scène and the one follow- 
ing. Cf. also Tartuffe, Act II., Scène IV. 

Page 52. — i. elle fait tous mes soins, etc., she is the object of aU 
my caresy etc., is the cause of . 

Page 581^. — i. Après tant d'assidus hommages, etc. Notice the 
comic effect of altemating the idéal and thé real in the respective 
speeches of master and valet. The adjective is before the noun as in 
"traîtresses paroles," page 51, note i. 

2. à mériter, wortky ofmeriting, 

3. m'excuser = excuser auprès de moi, 

4. rompre ensemble tout commerce = rompre tout commerce avec elle. 
Livet thinks this sole instance of ensemble with this meaning is a slip of 
the pen on MoUère*s part. See his " Lexique," under ensemble, 

5. lui donner peut-être dans la vue, strikes her fancy perhaps. 

6. à la qualité ^par la qualité. 
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Page 64. — i. an changement = vers le changement. 

2. pour m'en dégoûter = ^our me dégoûter cfelle^ the en referring to 
a person according to the usage of the seventeenth century, but contrary 
to more récent syntax. 

3. une pimi^esouée bien bâtie, a finely formed^ prétentions créature. 

4. elle a les yeux petits. It seems well established that what f oUowa 
îs a description of Armande Bëjart, Molière's wife. See Introduction, 
page X. 

5. elle a grâce à «= elle a grâce en. 

6. ont. Notice the omission of the subject, in coUoquial style. 

Page 55. — i. Veuz-tu de ces enjouements épanouis, etc., Do you 
like that kind ofboisterous tnerriment^ thctt ever-bubbling gaiety ? 

2. Le moyen, How can you ? 

3. toute aimable. The adjective spellingof the adverb tout prevailed 
quite generally during the seventeenth century, in spite of the efforts of 
the critics. It still obtains before féminine adjectives and partidples 
wliich begin with a consonant. 

ACT III. SCENE X 
Notice the master's vous and the servantes tu. 

Page 56. — i . Que yoilÀ qui est scélérat 1 Ilo7v scoundrelly that is t 

2. Que cela est Judas 1 Hovj Judas-Uke that is ! 

3. t'a fait prendre la chèvre, has caused you to suddenly grow angry» 
The origin of the expression is unknown. 

4. Penclouure, where the shoe pinches, but enclouure is literally the 
prick of a nail in the shoe. 

5. ce l'est = c'est cela. 

• 

Page 57. — i. Queussi, queumi. The same with me. Said to be 
borrowed from the Picard dialect for quel soi, quel moi, 

2. pour un rien. More emphatic than pour rien. 

3. Point d'affaire, Nothingofthe sort. No. 

Page 58. — i. Plus de commerce, Nofurther relations, acquaintance. 

Page 59. — i. Au nom des Dieux 1 Perhaps because less daring 
than au nom de Dieu ! and also because of Pagan tradition which waa 
AO strong in literature after the Renaissance. 
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Pag^e 60. — I. qui veut à toute force, whosefimt opinion it is, 

2. figure = représente, 

3. Ne m'en donnes-tu point à garder ? ArenH youputting up a garni 
on me f 

4. Qu'on est aisément amadoué, etc. A familiar quotation. 

ACT III. SCENE XII. 

Page 61. — I. Monsieur, je n'ai voulu, etc. It is still the custom 
in France for some relative or f riend of the suitor to ask the hand of 
the girl in marriage. 

2. avant que de = avant de^ which in the seventeenth century was 
nsed by second-rate writers only, avant que and avant que de being 
preferred by the better authors. 

Page 62. — i. à se vouloir donner pour, in wishing to pass one's self 

offfor, 

2. charges, ofices, Some offices, especially those attached to the 
king*s household, gave their occupants a certain rank as *' nobles.*' 

3. Touchez là. The absurdity lies in the contrast of the action 
(favorable) with the word (unfavorable). Molière had probably seen 
the same trick used in a comedy, Les Galants /Ridicules (1662), by the 
actor Chevalier (died before 1673). 

4. de la côte de Saint-Louis. Perhaps a paraphrase of de la côte 
d'Adam, Saint-Louis (Louis IX., 1 226-1 270) was the best-known king 
of the oldest Capetian dynasty. 

5. je vous vois venir. I see wkatyou are aimtng ai, 
. 6. que = sinon, or supply d^autre chose. 

7. Voilà pas le coup de langue 1 = Ne voilà-t-il pas le coup de langue ? 
** Isn't that a slander? " 

Page 63. — i. J'ai du bien assez. Stronger thany^/ assez de bien, 

2. avec plus grand que soi = avec celui qui est plus grand que soi. 

3. à ma fille reprocher, for reprocher à ma fille. Compare with the 
inversion cited on page 51, note 4. 

4. grand'maman. Without the apostrophe in the earlier éditions. 
^^^ grand* dame below. The Latin adjectives of two endings had no e 
in their féminine in French at first, and when the e was added by 
analogy with adjectives of three endings, certain established phrases 
were still pronounced as though masculine. Later the grammarians 
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and printeis supplied an apostrophe in such cases, supposing an e had 
been omitted. 
5. jouer à la madame, play grown-up lady. 

Page 64. — i. porte Saint-Innocent. No such gâte is known, bat 
the Saints-Innocents quarter, so-called after the cemeteiy of the Holy 
Innocents in it, was the business district of Paris. 

2. à ^ pour, 

3. à être » tout en étante en restant, 

ACT III. SCENES XIII., XIV. 

4. si vous ne l'ayez. Note the omission of pas after //, which ia 
allowable when meaning unless, 

5. l'exemple, the instance in point. 

Page 65. — i. bonrle, trick, A word in vogue for a time from the 
Italian burla, 

2. il n'y faut point chercher tant de façons, there is no need of heing 
so cerevtonious about it, 

3. à donner aisément dans toutes les fariboles, to take up (enter înto) 
easily with ail the nonsense, 

ACT III. SCENES XV.-XVII. 

Page 66. — i. et être né = pourvu que je fusse ni, 

2. par la main. Notice this custom of good breeding. 

3. Monsieur dit comme cela. A vulgar expression, such as might be 
expected from a lackey of M. Jourdain. 

ACT III. SCENE XVIII. 

Page 67. — i. à recevoir = en recevant. See page 64, note 3. 
2. des choses. Thèse are the methods of courtship enumerated in 
the sentence foUowing. 

Page 68. — I. par = /^r. 

2. que vous ne vous incommodiez = sans que vous^ etc., or sans vous 
incommoder, The meaning of incommoder is the same hère as it was 
on page 45, line 10. 

ACT III. SCENE XIX. 

Page 69. — i. sait son monde, knows how toact^ has society maih 
ners. 
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2. ce m'est une gloire = c'eut une gloire pour moi, 

3. Galant homme, Well-hred man, 

ACT IV. SCENE I. 

Page 71. — I. il m'oblige de, keputs me under obligations by [défaire 
for en faisant). 

2. que. To avoid répétition of comme. The satire on high livers 
which is thiis introduced seems somewhat inappropriate to the occasion. 
Damis can hardly mean any one in particular. La Bruyère uses it later 
as the name of a popular author who has but one. detractor. See " Des 
Ouvrages de l'Esprit," in Les Caractères. 

3. pain de rive, à biseau doré, loaf exposed to the heat on ail sides^ 
with a golden kissing-crust. The rive is hère the edge of the oven. The 
loaf set there is separated from the other loaves and is thus browned 
ail over. The biseau is the overlapping crust of such an isolated loaf. 

4. relevé de croûte partout, set off everywhere with a crust. Crusted 
ail over because of its isolation. 

5. à sève veloutée, witk a velvety taste. 

Page 73. — i. armé d'un vert, etc., fortified with a tartness which 
is fiot too dominant. Unusual use of armé. 

2. carré de mouton gourmande de persil, rib of mutton dressed with 
parsley. Unusual meaning oi gourmande^ "corrected." 

3. longe de veau de rivière. The cattle raised in the Seine valley in 
Normandy were particularly prized. 

4. opéra = chef-d'œuvre. 

5. soupe à bouillon perlé. A soup which when doused with cold 
water f orms pearls of fat at the bottom. 

6. soutenue d'un jeune gros dindon, etc. The turkey was perhaps 
in the tureen and was « flanked '* by young pigeons at the four corners. 

7. couronnée. The tureen may hâve had a circle of onions and 
endives about its top, which thus " crowned " it. 

8. C'est merveilleusement assaisonner, etc. See page 14, note 2. 

Page 74.— I. Première chanson à boire. Drinking songs had long 
been popular in France. Many of them originated in the valley of the 
Vire river in Normandy, and transplant ed to Paris gave rise to the 
modem vaudeville [vaux de Vire). The first song hère and the chorus 
contain a part which could be taken by a woman's voice. The second 
is for ténor and bass only. Both songs are duets. The chorus is a tria 
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2. Un petit doigt, A thimblefuL 

3. Ponde noire. The Styx, which bounded Hades. 

Page 75. — i. tant qn'on vous dise ^jusqu'à ce qu'on vous dise, 

2. qu'elle me prît. Elle for madame is vulgar. 

3. je le quitte, I give it up^ leave the contest. 

4. n est homme =:= Cest un homme, 

5. tous les morceaux que yous touchez. Each guest helped himsell 
f rom the dish of f ood with his own spoon. The bits Dorimène touched 
with her spoon but did not take were appropriated by M. JourdaiL. 

ACT IV. SCENES II., III. 
Page 76. — i. comme = comment, See page 14, note 8. 
Page 77. — I. tient = retieftt, 

ACT IV. SCENE V. 

Page 78. — i. déguisé. The édition of 1682 reads '* déguisé en voya- 
geur," perhaps having on some Oriental dress and "wearing a beard. 

2. que vous n'étiez pas = lorsqtie vous n'étiez pas. 

3. monsieur mon père. This expression was used only in referring 
to princes and nilers. 

Page 79. — i. Depuis avoir connu. Depuis is now used only with 
finite verbs ; depuis que. 

Page 80. — I . Je pense qu'il y a bien loin, etc. I think there are 
long distances ; as though par tout le monde were the name of a région. 

2. Quelle ? = Laquelle ? 

3. fus = allai, A not unusual meaning of être. 

4. Acciam croc soler, etc. Some of thèse words are Arabie, though 
without sensé hère. The others are gibberish. They seem to hâve 
been suggested by a comedy, La Sœur (1647), by Jean Rotrou (1609- 
1650), which was often played by Molière's company. One of the 
characters of this comedy spoke Turkish, having lived in Constan- 
tinople. See Mesnard's édition of Molière, vol. VIII., page 171, notes 
I, 2. Cf. Introduction, page Vi 

Paire 81. — i- Paladin, etc. Covielle had evidently heard ot 
Charlemagne's paladins, but could not name them nor define the tenu. 
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Page 82. — i. qui s'est allé mettre. Notice the past participle 
is invariable. See page 2, note 7. 

ACT IV. SCENES VI.-VIII. 

Some of the strange words of Scène VI. are taken from Rotrou. 
The others were made up by Molière himself . See his Sicilien, Scène 
VIII., and Mesnard*s édition, volume VIII., pages 34, 35. 

2. la veste. A long tunic "worn in the East. 

3. salamaleqni, hail to thee ! 

Page 83. — i. Bel-men, /^<!7f/V^«<7w; borrowed from Rotrou. See 
Mesnard*s édition, volume VIII., pages 34, 35. 

2. n dit que vous alliez vite, etc. Molière again borrows this idea 
of the concentrated meaning of the Turkish language from La Sœur, 

3. Quand il aurait appris == SU avait appris, A fréquent construc- 
tion. 

Page 84. — i. Je vous le donnerais en bien des fols, / wouldgive 
you many guesses. See page 30, note i . 
2. la bête, the stupid animait M. Jourdain. 

ACT IV. SCENE IX. 

The final version of this Ceremony appeared in the éditions published 
after Molière's death, those of 1682 and 1734, though it probably dates 
from Molière. Lulli wrote the music for the Ceremony, and at Cham- 
bord took the part of the Muphti. See Introduction, page v. 

Page 85. — i* Muphti, Mufti. An expounder of Mohammedan 
law ; but in France at thi» time he was supposed to be the chief of the 
Moslem religion. 

2. Dervis, Dervishes, Moslem monks. 

3. Alli, Ali, Mahomet's son-in-law, caliph m 656, assassinated in 
661. 

4. Alla, Allah ("The God"). 

5. Alla ekber, God is great, 

ACT IV. SCENES X.-XIII. 

Page 86. — i. Se ti sabir, etc. Thèse verses are in the socalled 
Frank language, a mixture of Romance and Eastem tongues spoken in 
the commercial régions of the Mediterranean. In Frank the verbs hâve 
but one form, the infinitive. The largest élément hère seems to be 



:26 NOTES P.8S-9S'l 

Spanish. Molière had used some of tfaese phrases bef ore in Le Sictlieti, 
Scène VIII. The translation would be : "If you know, you answer ; if 
you don't know, be silent ; I am Mufti, you, who are you ? You don*t 
understand ; be silent." 

2. Dice Turque, etc. Translation : '* Say, Turk, who this is. ^ n 
Anabaptist ? — No. A follower of Zwingli (Swiss reformer, 1 484-1 531) ? 
— No. A Copt (name given to the Egyptian Christians) ? — No. A 
Hussite (follower of John Huss, 1373-14 15)? a Morista? aFronista? 
(It is not certain what sects may be meant hère). — No, no, no. — No, 
no, no. Is he a pagan ? — No. Lutheran ? — No. Puritan ? — No. 
Brahmin (a Buddhist) ? a Moffina ? a Zurina (both meaningless probably) ? 
— No, no, no. — No, no, no. A Mahometan, a Mahometan } — Yes, by 
Allah. Yes, by Allah. — How caU him ? How call him?** 

Page 88. — i. Mahameta per Giourdina, etc., ** Mahomet, for Jour- 
dain I pray night and moming ; I wish to make a paladin out of Jour* 
dain. Give a turban, and give a cimeter, with galley and brigantine to 
défend Palestine." Some of thèse Unes are repeated, and the first two 
■ are again repeated at the end of the stanza. 

2. Star bon, etc., Is Jourdain a good Turk? 

3. Hu la ba, etc. Nonsensical sounds. 

Page 89. — i. PAlcoran, the JCoran. The sacred book of the Mo» 
lems, compiled from Mahomet's utterances, after his death. 

2. Hou, He ; that is, God. The ceremony is really blasphémons. 

Page 90. — I . Ti non star furba ? You are not a cheat f 

2. Non star forfanta ? You are not a rascal ? 

3. Ti star nobile, etc., You are a noble^ and it is no fable, Take th€ 
sword. (Only nobles carried swords.) 

Page 91. — 1> Dara dara, etc., Give^gvve^ beat, 

2, Non tener honta, etc., Don^t be ashamed ; this is the last affroriL 

ACT V. SCENE I. 

Page 92. — i. Est-<» un momon que vous allez porter. The 

momon was the name given to a challenge to a throw of dice made to 
ladies by a camival masker. 

2. est-il temps d'aller en masque ? Camival time. 

3. fagoté, decked out^ gotten up like a bundle of sticks. 

4. Baladin. A professional dancer. See page 20, note 2. 



P.93-98J NOTES 12 J 

Page 93. — I. Voici justement le reste de notre éca, J/ere are the 
finishing strokes^ this makes our cup full. 

ACT V. SCENE IL 

Page 94. — i. et qui mérite. The use of the conjunction et with 
the relative was formerly quite fréquent. 

2. s'intéresse pour lui. The verb s'intéresser required pour before 
nouns or pronouns ref erring to persons, and dans before things. Seé 
page 99, note 2. 

3. qui nous reyient, wkich is due us besides. Dorante had planned it. 

4. si, whether^ with future or conditional. 

5. vous empêcher vos profusions, /r«/<f«/ your lavishness, The pro- 
noun indirect object of empêcher frequently occurs during the seven- 

teenth century. 

6. que je vous vois faire. Notice the infinitive, where a finite verbis 

now required. See page 37, note 7. 

7. secret, means, way. 

8. avant qu'il fût peu =» avant peu. 

Page 95. — l. la figure, the appearance. 

ACT V. SCENES III.-VI. 

2. révérences à la turque. Salaams. 

3. de prendre l>art = de ce que vous prenez part. Another instance 
of direct construction. 

Page 96. — i. Le voilà, for La voilà required by the antécédent 
Altesse, It is the agreement according to sensé. 

2. lui donner la main, in marriage, or engagement contract. 

3. Strouf , strif, etc. Sounds without sensé, such as foreigners are 
often expected to interpret. 

4. grande segnore. The Frank language again. 

Page 97. — i. arrouse = arrose, the pronunciation of the word net 
being fixed at the time. 

2. comme vous voilà fait 1 howyou're tnade up ! 

Page 98. — i. se peut. The indicative after the superlative, to 
strengthen the affirmation. See page 2, note 1 5. 

ACT V. SCENE VIL 
Called <* Scène Dernière " in the éditions. 
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2. carême-prenant. The masker of camival. See page 36, note a. 

Pagr6 99. — I. assemblage, matchs marriage. 

2. qui nous fait intéresser dans = qui nous fait nous intéresser dans, 
The omission of the reflexive pronoun, object of aninfinitive dépendent 
on faire^ was quite usual in the seventeenth century. Cf. page 94^ 
note 2. 

Page 101. — I. Ne faites pas semblant de rien. The/ox is super- 
fluous, though by using it rien can be given its root meaning of '* any- 
thing." 

Page 102. — I . C'est que. Emphatic ; supply bef ore it \je vous dirai 
ceci, 

2. Tandis »= En attendant, \dth the subjonctive. 

3. prendre nos places = nous asseoir^ in chairs on the stage. ^ 

4. je Pirai dire à Rome. As though Rome, the center of the 
Christian world, should know of ail extraordinary cases. 

5. Ballet des Nations. The comedy is at an end, but not the ballet 
which Dorante had planned, and which the libretto shows was both danced 
and sung. It is in six parts. The characters in it comprise différent 
classes of Parisians, together with Gascons and Swiss, who in good 
French and in patois demand librettos of the ballet from an employée 
of the théâtre. This for the first part. The second part is a dance by 
three men. The third part coiisists of singing and dancing by Spaniards, 
the fourth by Italians, the fifth by French, and the sixth by the three 
nations together. 
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